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Pos 18C 24c 36C 55C 72C 110C
1 56236 56237 55432 56636 2x55432 2x55636
2 35068 35068 35069 35069 35327 35327
3 35111 35111 35112 35112 35329 35329
4 35028 35028 35028 35028 35335 35335
5 22853 22835 22853 22853 22853 22853
6 35090 35090 35091 35091 35321 35321
7 35092 35092 35092 35092 35092 35092
8 35113 35113 35113 35113 35330 35330
9 26041 26041 26042 26042 27118 27118
10 26143 26143 26143 26143 27117 27117
11 24850 24850 24850 24850 27148 27148
12 35116 35117 35118 35119 35331 35332
13 35120 35121 35122 35123 35333 35334
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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung

Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bestimmungsgemale Verwendung

Die Baureihe Bitron, im weiteren Geréat genannt, ist nur zur Reinigung von normalem Teichwasser zu verwenden.
Nicht bestimmungsgemale Verwendung

Es kodnnen bei nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung und unsachgemafer Behandlung, Gefahren von diesem Gerat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die
allgemeine Betriebserlaubnis.

CE-Herstellererklarung

Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (89/336/EWG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) erklaren wir
die Konformitat. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Unterschrift: ﬂ 5{& B
Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Geréat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese
unsachgeman bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden dirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefahren
nicht erkennen kdnnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerét nicht
benutzen!

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Geréat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemager
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fiir Leib und Leben fuhren.

Achtung! Gefahrliche ultraviolette Strahlung.

Die Strahlung der UVC-Lampe ist gefahrlich fir Augen und Haut! Betreiben Sie die Lampe des Geréates niemals auf3er-
halb des Gehé&uses, und niemals ohne Reinigungsrotor, da dieser ein Sichtschutz vor der UVC-Strahlung ist.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!

Tauchen Sie das Geréat niemals unter Wasser! Ziehen Sie immer den Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte
und von diesem Gerét, bevor Sie Arbeiten am Gerat durchfiihren! Betreiben Sie das Gerat nur an einer Steckdose mit
Schutzkontakt. Diese muss nach den jeweils gultigen nationalen Vorschriften errichtetet sein. Stellen Sie sicher, dass der
Schutzleiter durchgehend bis zum Geréat gefuhrt wird. Verwenden Sie niemals Installationen, Adapter,

Verlangerungs- oder Anschlussleitungen ohne Schutzkontakt! Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren
Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO5 RNF. Verlangerungsleitungen missen der
DIN VDE 0620 genugen. Stellen Sie sicher, dass das Gerét Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI, bzw. RCD) mit
einem Bemessungs-Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt ist. Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn sich
Personen im Wasser aufhalten! Férdern Sie niemals andere Fliissigkeiten als Wasser! Offnen Sie niemals das Gehause
des Gerates oder deren zugehdrigen Teile, wenn nicht ausdriicklich in der Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen
wird. Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss!

Wichtig!: Das Gerét ist mit Permanentmagneten ausgestattet. Das Magnetfeld kann Herzschrittmacher
beeinflussen.

Bei defektem Kabel, Schauglas oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw.
ziehen Sie das Gerat nicht an der Anschlussleitung. Elektrische Installationen an Gartenteichen und Schwimmbecken
mussen den internationalen und nationalen Errichterbestimmungen entsprechen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten
des Versorgungsnetzes mit denen des Typenschildes.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!

Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Kabel,
die fur den AuRReneinsatz zugelassen sind. Sichern Sie die Steckerverbindung gegen Feuchtigkeit.

Aufstellen

Das Gerat muss waagerecht und mit den StandfiiRen nach unten installiert werden (C). Positionieren Sie das Gerat
Uberflutungssicher! Der Abstand vom Gerat zum Teich muss mindestens 2 m betragen. Stellen Sie das Gerét so auf,
dass er nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. Stellen Sie sicher, dass das Geréat niemals ohne
Wasserdurchfluss betrieben wird!

Bei der Montage (A und B) ist auf die richtige Positionierung der Flachdichtung (2) und des O-Ringes (1) zu achten.
Inbetriebnahme

Pumpe einschalten und warten bis das Gerat mit Wasser gefillt ist. Alle Anschlusse auf Dichtigkeit prufen. Netzstecker
einstecken. Funktion der UVC-Lampe und des Reinigungsrotors am Schauglas (D-7) prifen. Bei blauem, im Wechsel
hell und dunkel aufleuchtendem Lichtschimmer sind beide Funktionen in Ordnung.



[D]

Bypass

Die Wasserdurchlaufmenge kann durch das Bypass-System geregelt werden. Vom Zulauf (D-4) stromt das Wasser in
das Gerat. Ein Teil des Wassers kann je nach Einstellung direkt tiber den Wasserablauf (D-3) abflieRen, wéhrend der
andere Teil im Gerat mit UVC-Licht bestrahlt wird und ber den Wasserablauf (D-1) abfliet. Eine optimale Reinigung
wird nur durch die korrekte Einstellung des Wasserdurchlaufes erreicht. Die korrekte Einstellung entspricht der
Forderleistung (I/h) Ihrer Pumpe, dazu sind beide Drehgriffe (D-3, D-4) auf die gleiche Leistung einzustellen.

UVC-Lampe wechseln

Die UVC-Lampe muss nach ca. 8000 Betriebsstunden gewechselt werden (G).

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel (D-6) driicken, den Gerétekopf des Gerétes in Pfeilrichtung
bis zum Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Reinigungsrotor von dem Quarzglas
abziehen. Klemmschraube (H) gegen den Uhrzeigersinn abdrehen und das Quarzglas mit dem O-Ring mit einer leichten
Drehbewegung abziehen.

UVC-Lampe (F) herausziehen und ersetzen. Das Gummiband an der Original-UVC-Lampe ist eine Transportsicherung
und muss nicht ersetzt werden. Die UVC-Lampe leuchtet erst nach der vollstandigen Montage des Gerates.

Wichtig! Es durfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichung und Leistungsangabe

(W = Watt) mit den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

O-Ring vom Quarzglas abnehmen, reinigen und auf Beschadigungen prifen. Quarzglas von aufen mit einem feuchten
Tuch reinigen. Quarzglas vor dem Einbau auf Beschadigungen priifen. O-Ring wieder auf das Quarzglas setzen und das
Quarzglas bis zum Anschlag in den Geratekopf einsetzen. Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geréatekopf und
Quarzglas gedruckt werden. Durch die Klemmschraube wird der O-Ring spater in die richtige Endposition gedriickt.
Klemmschraube im Uhrzeigersinn (H) bis zum Anschlag aufschrauben. Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.
Kontrollieren Sie den O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen und richtigen Sitz. Der O-Ring muss vor dem Absatz
am Geratekopf (I) sitzen. Schieben Sie den Geratekopf vorsichtig in das Gehause. Der Reinigungsrotor und das Quarz-
glas werden dabei in die hintere Aufnahme im Gehauseinneren geschoben. Die innere Markierung am Geratekopf muss
mit der Markierung (G) am Gehause Ubereinstimmen. Schieben Sie den Geratekopf bis zum Anschlag vorsichtig in das
Gehause. Hinweis: Falls der Geratekopf nicht vollstandig aufgeschoben werden kann, prufen Sie, ob die Klemmschraube
bis zum Anschlag aufgeschraubt ist. Drehen Sie den Geratekopf unter leichtem Druck entgegen der Pfeilrichtung bis zum
Anschlag (Markierungen am Geréatekopf und Gehéuse zeigen aufeinander). Der Sicherheitsrasthebel muss einrasten.
Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker in die Steckdose stecken

Reinigungsrotor wechseln

Wenn die Laufflache bis zu den VerschleiBmarkierungsrippen abgerieben ist, muss der Reinigungsrotor ausgewechselt
werden.

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel dricken, den Geréatekopf (G) des Geréates in Pfeilrichtung bis
zum Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Reinigungsrotor von dem Quarzglas
abziehen und ersetzen. Montage in umgekehrter Reihenfolge wie beim Wechseln der UVC-Lampe. Erst die Pumpe dann
das Gerat in Betrieb nehmen.

Reinigung

Automatische Reinigung

Der Reinigungsrotor wird kontinuierlich durch den Wasserstrom um die Quarzglasrohre gefihrt. Das Gerat muss
permanent betrieben werden. Im Intervallbetrieb kann es zu hartnackigen Verschmutzungen und Kalkablagerungen kom-
men, welche durch eine manuelle Reinigung entfernt werden miissen.

Quarzglasrohr reinigen (G)

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel driicken, den Geratekopf des Gerates in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Reinigungsrotor vom Quarzglas abziehen und
grundlich reinigen. Das Geh&use von innen und auf3en ebenfalls grundlich reinigen. Quarzglas mit einem feuchten Tuch
reinigen und den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben. Montage in umgekehrter Reihenfolge wie beim Wechseln
der UVC-Lampe. Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerétes in die Steckdose stecken.
Schauglas reinigen (J)

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel driicken, den Geratekopf des Gerates in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Schauglas von innen und auf3en reinigen.
Hinweis: Das Schauglas 148t sich nicht ausbauen! Montage in umgekehrter Reihenfolge wie beim Wechseln der
UVC-Lampe. Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerétes in die Steckdose stecken.
Lagerung/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerét deinstalliert werden. Fuhren Sie eine griindliche Reinigung durch, priifen Sie das Gerét auf
Beschéadigung und bewahren dieses trocken und frostfrei auf.

Verschleifiteile

Die UVC-Lampe, das Quarzglas, die Klemmschraube und der Rotor sind Verschleif3teile und unterliegen nicht der
Gewabhrleistung.

Entsorgung

Bei defekter Netzleitung ist das Gerat entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Die UVC-Lampe ist
gesondert zu entsorgen.



Stoérungen
Stérung Ursache Abhilfe
Wasser nicht klar - UVC-Lampe leuchtet nicht. - Elektrische Anschlisse priifen

- Reinigungsrotor/Quarzglasrohr verschmutzt
- Férdermengen Pumpe, Gerét nicht korrekt

- Schwebendes Material braun, sinkt zu Boden
- Teich extrem verschmutzt

- Lampe hat keine UVC-Leistung

- Bypasseinstellung nicht in Ordnung

- Reinigen

- Siehe Installation

- Algen und Blatter entfernen, Schmutzeinfall verhindern
- Wasserwerte priifen, Wasserwechsel

- Lampe priifen und Lampe nach 8000/h wechseln

- Einstellung priifen, Pumpenleistung beachten

An den Wasserablaufen
flieBt kein Wasser

- Strdomungsdiise verstopft
- Wasserablaufe verdreckt

- Netzstecker ziehen, Pumpe ausschalten.
- Stromungsdiise bzw. Wasserablaufe saubern

Wasserzulauf - Rotor dreht nicht - Stromungsduse einsetzen, da Wasserdruck zu gering

Information about this operating manual

Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to the
safety information for the correct and safe use of the unit.

Intended use

The use of the Bitron, termed the 'unit' in the following is restricted for cleaning normal pond water.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than than intended, our warranty will become null and void general operating permit.
CE Manufacturer's Declaration

We declare conformity in the sense of the EC directive, EMC directive (89/336/EEC) as well as the low voltage directive
(73/23/EEC). The following harmonised standards apply:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Signature: /. Yo L
Safety information

OASE has manufactured this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite of this, danger
for persons and assets could emanate from this unit, if it is used inappropriately or for purposes other than those intended,
or if the safety information is ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age, who cannot recognise possible danger
or who are not familar with these operating instructions, are not permitted to use this unit!

Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

The combination of water and electricity can imply a high risk to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
inappropriately handled.

Attention! Dangerous ultra-violet radiation.

The radiation of the UVC lamp is dangerous for eyes and skin! Never operate the lamp of the unit outside of its housing
and never without the cleaning rotor, knowing that the latter provides an eye protection from UVC radiation.

For your own safety, consult a qualified electrician when you have questions or encounter problems!

Never immerse the unit in water! Always disconnect the power supply of all units located in water and of this unit prior to
performing work on the unit! Only operate the unit when plugged into an earthed socket. The latter must have been in-
stalled in accordance with the valid national regulations. Ensure that the protective earth wire is led to the unit. Never use
installations, adapters, extension or connection cables without protective contact! The cross section of supply connection
cables must not be smaller than the rubber cables identified with HO5 RNF. Extension cables must meet DIN VDE 0620.
Ensure that the unitis supplied via a fault current protection (Fl or RCD) with a reference fault current of 30 mA maximum.
Never use the unit when persons are in the water! Never use the pump for fluids other than water! Never open the unit
housing or its attendant components, unless this is explicitely mentioned in the operating instructions. Never run the unit
without water!

Important! The unit is equipped with permanent magnets. The magnetic field can influence pacemakers.

Never operate the unit if the cable, inspection glass or housing are defective! Disconnect the power! Do not carry or pull
the unit by the connection cable. Electrical installations at garden ponds and swimming pools must meet the international
and national regulations valid for installers. Compare the electrical data of the supply with those on the unit type plate.
For your own safety, consult a qualified electrician when you have questions or encounter problems! Protect the connec-
tion cable when burying to stop damage. Only use cables approved for outside use. Protect the power connection from
moisture.

Installation

Install the unit horizontally, with its feet down (C). Choose a place for the unit which cannot be flooded! Minimum distance
between the unit and the pond: 2 m. Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation. Ensure that the unit
will never run without water!

During installation (A and B), observe the correct position of the flat seal (2) and the O ring (1).




Start-up

Switch on the pump and wait until the unit is filled with water. Check all connections for leaks. Connect the power supply.
Check the function of the UVC lamp and the cleaning rotor at the inspection glass (D-7). Both functions are OK, when an
alternating bright/dark blue light is visible.

Bypass

The water flow can be controlled by the bypass system. The water flows into the unit from the supply (D-4). Depending
on the setting, part of the water can drain directly through the water outlet (D-3) whereas the other part is radiated with
UVC light in the unit and drains via the water outlet (D-1). Optimum cleaning is only achieved when the water throughflow
is correctly set. The correct setting complies with delivery rate (I/h) of your pump; for this purpose, both rotary handles
(D-3, D-4) must be set to the same delivery rate.

Changing the UVC lamp

Change the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours (G).

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever (D-6), turn the unit head in the direction
of the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Remove the cleaning rotor from the quartz
glass. Undo the clamping screw (H) by turning counter-clockwise, and remove the quartz glass including the O ring with
a slight turning movement.

Pull out the UVC lamp (F) and replace. The rubber band on the original UVC lamp was intended as transport security and
need not be replaced. The UVC lamp only lights up after the complete re-assembly of the unit.

Important! Only use lamps with the designation and rating

[W = Watt] of which comply with those on the type plate.

Remove the O ring from the quartz glass, clean and check for damage. Clean the quartz glass outer face with a moist
cloth. Check the quartz glass for damage prior to refitting. Refit the O ring on the quartz glass, insert the quartz glass in
the unit head against the stop. Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass. The O ring will be
pressed into its correct final position by the action of the clamping screw. Screw in the clamping screw clockwise (H)
against the stop. Slide the cleaning rotor onto the quartz glass. Check the O ring at the unit head for damage and correct
seating. Ensure that the O ring is seated in front of the recess at the unit head (I). Carefully push the unit head into the
housing. During this action, the cleaning rotor and the quartz-glass are pushed into the rear mounting inside the housing.
The inner marking at the unit head must coincide with the marking (G) on the housing. Carefully push the unit head into
the housing up against the stop. Note: If the unit head cannot be completely pushed on, check that the clamping screw
is fully screwed in against the stop. Turn the unit head opposite to the arrow direction against the stop while exerting slight
pressure (markings on the unit head and the housing are aligned). Ensure that the safety engagement lever engages.
Start up the pump first, then connect the power supply.

Changing the cleaning rotor

The cleaning rotor has to be replaced when the racing surface is worn down to the wear marking ridges.

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever, turn the unit head (G) in the direction
of the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Remove and replace the cleaning rotor from
the quartz glass. Re-assemble in the reverse order, in the same manner described under changing the UVC lamp. Start
up the pump first, then the unit.

Cleaning

Automatic cleaning

The cleaning rotor is continuously guided through the water flow around the quartz glass tube. The unit must run
permanently. Operation in intervals could lead to stubborn soiling and furring which have to be removed by manual clean-
ing.

Cleaning the quartz glass tube (G)

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever, turn the unit head in the direction of
the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Remove the cleaning rotor from the quartz
glass and clean thoroughly. Also thoroughly clean the inner and outer surfaces of the housing. Clean the quartz glass
using a moist cloth, and slide the cleaning rotor onto the quartz glass. Re-assemble in the reverse order, in the same
manner described under changing the UVC lamp. Start up the pump first, then connect the power supply.

Cleaning the inspection glass (J)

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever, turn the unit head in the direction of
the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Clean the inspection glass inner and outer
surfaces. Note: The inspection glass cannot be removed! Re-assemble in the reverse order, in the same manner de-
scribed under changing UVC lamp. Start up the pump first, then connect the power supply.

Storage/Shutting down over the winter

Remove the unit at temperatures below zero. Clean the unit thoroughly, check for damage and store in a dry and frost-
free environment.

Wearing parts

The UVC lamp, the quartz glass, the clamping screw and the rotor are wear parts and not subject to warranty.
Disposal

Dispose of the unit in accordance with the legal regulations when the power cable is defective. The UVC lamp needs
special disposal.



Trouble shooting

Trouble shooting

Cause

Remedy

Cloudy water

- UVC lamp does not light up.

- Cleaning rotor/quartz glass tube soiled

- Incorrect pump flow rate (unit)

- Brown suspended material, deposits at the bottom
- Pond extremely dirty

- Lamp has no UVC capacity

- Incorrect bypass adjustment

- Check electrical connections

- Cleaning

- See installation

- Remove algea and leaves, prevent the ingress of dirt
- Check water values, change the water

- Check the lamp, change the lamp after 8,000/h

- Check the setting, note the pump capacity

No water flow at the water - Flow nozzle blocked - Disconnect power supply, switch off the pump.
outlets - Water outlets dirty - Clean the flow nozzle or the water outlets
Water supply - Rotor does not turn - Insert a flow nozzle because of insufficient water pressure

Remarques relatives a cette notice d'emploi
Avant la premiére utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter impéra-
tivement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité
La gamme Bitron, nommée par la suite «appareil», est uniquement destinée a la filtration d'eau normale de bassin.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée, des risques pour les personnes peuvent
en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité ainsi que de l'autori-
sation d'exploitation générale.

Déclaration du fabricant CE

Noharmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Signature : /. 3o L
Indications de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci

est utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas
en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas
autorisés a utiliser cet appareil !

Priére de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également
cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives
ci-jointes.

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une
utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Attention ! Rayonnement ultraviolet dangereux !

Le rayonnement de la lampe UVC est dangereux pour les yeux et la peau ! Ne jamais utiliser la lampe de I'appareil hors
du carter, et jamais sans rotor de nettoyage car celui-ci protege la vue contre le rayonnement UVC.

En cas de questions et de problemes, priére de vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité !

Ne jamais plonger I'appareil sous I'eau ! Toujours retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau
et de cet appareil avant de procéder a des travaux sur cet appareil ! Utiliser cet appareil uniquement sur une prise de
courant équipée d'un contact de mise a la terre. Cette derniére devra étre installée selon les réglements nationaux en
vigueur. Priére de s'assurer que la prise de terre soit connectée jusqu'a I'appareil. Ne jamais utiliser d'installations, d'ad-
aptateurs, de rallonges ou de lignes de raccordement sans contact de mise a la terre ! La section des lignes de raccor-
dement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caoutchouc portant l'identification HO5
RNF. Les lignes de rallonge doivent étre conformes a DIN VDE 0620. Priére de s'assurer que l'appareil est alimenté via
un dispositif de sécurité a courant de défaut (FI, voire RCD) avec un dimensionnement de courant de défaut inférieur a
30 mA. Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau ! Ne jamais refouler des liquides autres
que de I'eau ! Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué
dans la notice d'emploi. Ne jamais utiliser I'appareil sans un débit d'eau !

Important !: L'appareil est équipé d'aimants permanents. Le champ magnétique peut influencer

un stimulateur cardiaque.

Ne pas utiliser I'appareil en cas de cable, de verre-regard ou de carter défectueux ! Retirer la prise de secteur ! Ne pas
porter ni tirer I'appareil par le cable de raccordement. Les installations électriques des étangs de jardins et des bassins
doivent correspondre aux réglements d'installation internationaux et nationaux. Comparer les données électriques du ré-
seau d'alimentation avec celles indiquées sur la plague signalétique.En cas de questions et de problemes, priére de vous
adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité ! Poser la ligne de raccordement de maniéere protégée afin



d'exclure tout endommagement. N'employer que des cables réservés a une utilisation en extérieur. Protéger le raccor-
dement de prise contre I'humidité.

Mise en place

L'appareil doit étre installé de niveau et avec les pieds-supports vers le bas (C). Positionner I'appareil de sorte qu'il soit
protégé contre les risques d'inondations ! L'écart minimal entre I'appareil et la piece d'eau doit étre de 2 m. Placer
I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire. S'assurer que l'appareil ne
fonctionne jamais sans un débit d'eau !

Lors du montage (A et B), veiller au positionnement correct de la garniture plate (2) et du joint torique (1).

Mise en service

Mettre la pompe en circuit et attendre jusqu'a ce que I'appareil soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les raccor-
dements. Brancher la prise de secteur. Vérifier le fonctionnement de la lampe UVC et du rotor de nettoyage a travers le
verre-regard (D-7). Les deux fonctions sont correctes lorsque la lueur bleue passe en alternance du clair au sombre.

Bypass

Le débit d'eau peut étre réglé au moyen du systéme bypass. L'eau entre dans I'appareil par l'arrivée d'eau (D-4). En
fonction du réglage, une partie de I'eau peut directement s'écouler via la sortie d'eau (D-3) pendant que l'autre partie est
traitée par la lampe UVC dans I'appareil et s'écoule ensuite par la sortie d'eau (D-1). Un nettoyage optimal est obtenu
par le réglage correct du débit d'eau. Le réglage correct correspond a la capacité de refoulement (I/h) de votre pompe,
pour cela régler les deux poignées tournantes (D-3, D-4) sur la méme capacité.

Remplacement de la lampe UVC

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8000 heures de service (G).

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité (D-6), tourner la téte de I'ap-
pareil dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment en méme temps que le rotor de nettoyage. En-
lever le rotor de nettoyage du verre a quartz. Tourner la vis de serrage (H) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
et retirer le verre a quartz avec le joint toriqgue en exergant un léger mouvement de rotation.

Retirer et remplacer la lampe UVC (F). La bande élastique se trouvant sur la lampe UVC d'origine est une sécurité de
transport et ne doit pas étre remplacée. La lampe UVC fonctionne uniquement apres le montage complet de I'appareil.
Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance

[W = Watt] correspondent aux indications fournies sur la plaque signalétique.

Retirer le joint torique du verre a quartz, le nettoyer et vérifier qu'’il ne soit pas endommagé. Nettoyer |'extérieur du verre
a quartz avec un chiffon humide. Contrdler la présence éventuelle de détériorations sur le verre a quartz avant de le re-
monter. Replacer le joint torique sur le verre a quartz et insérer ce dernier jusqu'a la butée dans la téte d'appareil. Le joint
torique doit étre pressé dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz. La vis de serrage permettra
par la suite de serrer le joint torique dans la position finale correcte. Tourner la vis de serrage dans le sens des aiguilles
d’'une montre (H) jusqu'a la butée. Pousser le rotor de nettoyage sur le verre a quartz. Contrdler la présence éventuelle
de détériorations sur le joint torique de la téte d'appareil et vérifier qu'il soit bien positionné. Le joint torique posé sur le
rebord de la téte d'appareil (1). Faire glisser prudemment la téte de I'appareil dans le carter. Le rotor de nettoyage et le
verre a quartz sont alors poussés dans le logement arriére a l'intérieur du carter. Le repére intérieur sur la téte d'appareil
doit correspondre au repére (G) se trouvant sur le carter. Pousser prudemment la téte de I'appareil jusqu'a la butée dans
le carter. Remarque : Si la téte d'appareil ne se laisse pas complétement engager, vérifier si la vis de serrage est bien
vissée jusqu'a la butée. Tourner la téte de I'appareil en exercant une légére pression dans le sens opposé a la direction
de la fleche jusqu'a la butée (les repeéres sur la téte d'appareil et sur le carter sont superposés). Le levier a cran de
sécurité doit s'enclencher. Remettre tout d'abord la pompe en circuit puis brancher la fiche de contact dans la prise de
courant.

Remplacement du rotor de nettoyage

Lorsque la surface de roulement est usée jusqu'aux nervures de marquage d'usure, il est nécessaire de remplacer le
rotor de nettoyage.

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité, tourner la téte de I'appareil
(G) dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment avec le rotor de nettoyage. Enlever le rotor de
nettoyage du verre a quartz. Montage en sens inverse comme pour le remplacement de la lampe UVC. Remettre tout
d'abord la pompe en circuit puis I'appareil.

Nettoyage

Nettoyage automatique

Le rotor de nettoyage est guidé en permanence autour du tube de verre a quartz par le courant d'eau. L'appareil doit
étre utilisé en permanence. Lors d'une exploitation a intervalles, des impuretés tenaces et des dépbts calcaires peuvent
survenir, qui doivent étre éliminées manuellement.

Nettoyage du tube de verre a quartz (G)

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité, tourner la téte de l'appareil
dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment en méme temps que le rotor de nettoyage. Retirer le
rotor de nettoyage du verre a quartz et le nettoyer a fond. Nettoyer également a fond l'intérieur et I'extérieur du carter de
maniere approfondie. Nettoyer le verre a quartz avec un chiffon humide et pousser le rotor de nettoyage sur le verre a
quartz. Montage en sens inverse comme pour le remplacement de la lampe UVC. Remettre tout d'abord la pompe en
circuit puis brancher la fiche de contact de I'appareil dans la prise de courant.

Nettoyage du verre-regard (J)

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité, tourner la téte de I'appareil
dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment en méme temps que le rotor de nettoyage. Nettoyer
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l'intérieur et I'extérieur du verre-regard. Remarque : Le verre-regard n'est pas démontable ! Montage dans le sens inverse
comme pour le remplacement de la lampe UVC. Remettre tout d'abord la pompe en circuit puis brancher la fiche de con-
tact de l'appareil dans la prise de courant.

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi, controler la présence éventuelle
de dommages sur I'appareil et conserver ce dernier au sec et a I'abri du gel.

Piéces d'usure

La lampe UVC, le verre a quartz, la vis de serrage et le rotor sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la
garantie.

Recyclage

En cas de cable de secteur défectueux, veuillez recycler I'appareil conformément aux réglementations Iégales en vigueur.
La lampe UVC doit étre recyclée séparément.

Problémes
Probleme Cause Remede

L'eau n'est pas claire - La lampe UVC ne fonctionne pas. - Vérifier les raccordements électriques

- Rotor de nettoyage/verre a quartz encrassé - Nettoyer

- Débits de pompe, appareil incorrect. - Voir installation

- Matiére en suspension marron, coule au fond - Retirer les algues et les feuilles, empécher la chute de

- Etang extrémement pollué saleté

- La lampe n'a aucun rendement UVC - Contrdler les valeurs de I'eau, changer I'eau

- Le réglage de bypass n'est pas en ordre - Contrdler la lampe et la remplacer aprés 8000/h

- Vérifier les réglages, contrler le rendement de la pompe
L'eau ne s'écoule pas aux - Buse du courant d'eau bloquée - Retirer la fiche de contact, mettre la pompe hors circuit.
sorties prévues a cet effet - Sorties d'eau encrassées - Nettoyer la buse de courant d'eau voire la sortie d'eau
Arrivée d'eau - Le rotor ne tourne pas - Utiliser la buse de courant d'eau car la pression d'eau est
trop faible

Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het ap-
paraat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De serie Bitron, hiernavolgend "het apparaat" genoemd, mag uitsluitend gebruikt worden voor het reinigen van normaal
vijverwater.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijk alsook de algemene typegoedkeuring.
CE-Fabrikantverklaring

In de betekenis van de EG-Richtlijn EMC-Richtlijn (89/336/EEG) alsook van de Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG) ver-
klaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Handtekening: /. Yo /_
Veiligheidsinstructies
De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande veiligheidsvoorschrif-
ten. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op onoordeelkundige c.q. ondo-
elmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.
Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet
op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet
gebruiken!
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de nieu-
we eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn. De combinatie van water en e

triciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of onoordeelkundig gebruik een ernstig
gevaar opleveren voor personen.

Let op! Gevaarlijke ultraviolette straling.

De straling van de UVC-lamp is gevaarlijk voor de ogen en de huid! Gebruik de lamp van het apparaat nooit buiten de
behuizing en nooit zonder reinigingsrotor, aangezien deze een blinderingsbeveiliging tegen de UVC-straling is. Als u
vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een vakkundig elektricien!
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Dompel het apparaat nooit onder water! Voordat u werkzaamheden aan het apparaat verricht, moet u altijd eerst de stek-
ker van dit apparaat en van alle andere apparaten in het water uit het stopcontact trekken! Gebruik het apparaat uitslui-
tend op een contactdoos met randaarde. Deze moet conform de geldende nationale voorschriften aangebracht zijn. Zorg
er voor dat de aarding doorloopt tot in het apparaat. Gebruik nooit installaties, adapters, en verleng- of aansluitkabels
zonder randaarde! De diameter van stroomkabels mag niet kleiner zijn dan die van rubberen slangleidingen die de afkor-
ting HO5 RNF dragen. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Zorg er voor dat het apparaat gevoed wordt
via een lekstroombeveiliging (FI, c.q. RCD) met een nominale lekstroom van niet meer dan 30 mA. Gebruik het apparaat
niet als er zich personen in het water bevinden! Pomp nooit andere vloeistoffen dan water! Maak de behuizing van het
apparaat of onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt. Ge-
bruik het apparaat nooit zonder doorstromend water!

Belanlgrijk!: het apparaat is uitgerust met permanente magneten. Het magnetische veld kan op pacemakers
inwerken.

Als de kabel, het kijkglas of de behuizing defect is, mag het apparaat niet gebruikt worden! Trek de stekker uit het stop-
contact! Draag c.q. trek het apparaat niet aan de kabel. Elektrische installaties aan tuinvijvers en zwembaden moeten
voldoen aan de internationale en nationale installateursvoorwaarden. Vergelijk de elektrische gegevens van het elektri-
citeitsnet met die op het typeplaatje. Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid
contact op met een vakkundig elektricien!

Leg de aansluitkabel zodanig dat hij beschermd is en dat beschadigingen dus uitgesloten zijn. Gebruik alleen kabels die
goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis. Bescherm de contactdoos tegen vocht.

Plaatsen

Het apparaat moet horizontaal geinstalleerd worden met de voetjes naar onderen toe wijzend (C). Zet het apparaat zo
neer dat het veilig is voor overstromingen! De afstand tussen het apparaat en de vijver moet minstens 2 m bedragen.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht. Zorg er voor dat het apparaat nooit
gebruikt wordt zonder doorstromend water!

Tijdens de montage (A en B) moet u er voor zorgen dat de vlakke afdichting (2) en de O-ring (1) op de juiste plaats zitten.

Ingebruikname

Zet de pomp aan en wacht totdat het apparaat gevuld is met water. Controleer of alle aansluitingen volledig dicht zijn.
Trek de stekker uit het stopcontact. Controleer via het kijkglas (D-7) of de UVC-lamp en de reinigingsrotor naar behoren
werken. Als u een blauw, afwisselend lichter en donkerder wordend lichtschijnsel ziet, zijn beide functies in orde.

Bypass

U kunt de hoeveelheid doorstromend water regelen met het bypass-systeem. Het water stroomt vanaf de toevoer (D-4)
het apparaat in. Een gedeelte van het water kan al naar gelang de instelling rechtstreeks wegstromen via de waterafvoer
(D-3), terwijl het overige gedeelte in het apparaat bestraald wordt met UVC-licht en via de waterafvoer (D-1) wegstroomt.
U verkrijgt alleen een optimale reiniging als u de doorstroming van het water correct instelt. De correcte instelling stemt
overeen met de pompcapaciteit (I/h) van uw pomp; daartoe moet u de beide draaigrepen (D-3, D-4) op dezelfde capaciteit
instellen.

De UVC-lamp vervangen

De UVC-lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren vervangen worden (G). Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de
veiligheidshendel (D-6) in, draai de kop van het apparaat helemaal in de richting van de pijl en trek de kop samen met de
reinigingsrotor voorzichtig eruit. Trek de reinigingsrotor van het kwartsglas af. Draai de klemschroef (H) tegen de wijzers
van de klok in eraf en trek het kwartsglas samen met de O-ring met een lichte draaiende beweging los. Trek de UVC-
lamp (F) eruit en vervang ze. De rubberen band op de originele UVC-lamp is een transportbeveiliging en hoeft niet te
worden vervangen. De UVC-lamp brandt pas nadat het apparaat geheel gemonteerd is.

Belangrijk! U mag alleen lampen gebruiken waarvan de benaming en het aangegeven vermogen

[W = Watt] overeenstemt met de gegevens op het typeplaatje.

Neem de O-ring van het kwartsglas af, maak het schoon en controleer het op beschadigingen. Reinig de buitenkant van
het kwartsglas met een vochtige doek. Controleer het kwartsglas op beschadigingen voordat u het inbouwt. Zet de O-
ring weer op het kwartsglas en zet het kwartsglas helemaal in de kop van het apparaat. U moet de O-ring in de spleet
tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas drukken. De klemschroef drukt de O-ring later in de juiste eindpositie.
Draai de klemschroef helemaal met de wijzers van de klok (H) er op. Schuif de reinigingsrotor op het kwartsglas. Contro-
leer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en kijk of deze goed zit. De O-ring moet v66r de aanzet op
de kop van het apparaat (1) zitten. Schuif de kop van het apparaat voorzichtig in de behuizing. De reinigingsrotor en het
kwarts-glas worden hierbij in de achterste uitsparing binnenin de behuizing geschoven. De binnenste markering op de kop
van het apparaat moet overeenstemmen met de markering (G) op de behuizing. Schuif de kop van het apparaat voor-
zichtig in de behuizing. Opmerking: indien u de kop van het apparaat niet helemaal kunt opschuiven, moet u controleren,
of u de klemschroef helemaal erop gedraaid heeft. Draai de kop van het apparaat onder lichte druk helemaal tegen de
richting van de pijl in (de markeringen op de kop van het apparaat en de behuizing wijzen op elkaar). De veiligheidshendel
moet vastklikken. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en stop dan de stekker in het stopcontact.

De reinigingsrotor vervangen

Als het loopvlak helemaal is afgesleten tot op de slijtagemarkeringsribben, moet de reinigingsrotor worden vervangen.
Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de veiligheidshendel (G) in, draai de kop van het apparaat helemaal in de
richting van de pijl en trek de kop samen met de reinigingsrotor voorzichtig eruit. Trek de reinigingsrotor van het kwarts-
glas af en vervang hem. Montage in omgekeerde volgorde als bij het vervangen van de UVC-lamp. Neem eerst de pomp
in gebruik en dan het apparaat.
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Reinigen

Automatisch reinigen

De reinigingsrotor wordt door de waterstroom continu rond de buis van kwartsglas gedraaid. Het apparaat moet
permanent lopen. In intervalwerking kunnen er hardnekkige verontreinigingen en kalkaanslag ontstaan, die door middel
van handmatig reinigen verwijderd moeten worden.

De buis van kwartsglas reinigen (G)

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de veiligheidshendel in, draai de kop van het apparaat helemaal in de
richting van de pijl en trek de kop samen met de reinigingsrotor voorzichtig eruit. Trek de reinigingsrotor van het kwarts-
glas af en maak hem grondig schoon. Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig schoon. Reinig het
kwartsglas met een vochtige doek en schuif de reinigingsrotor op het kwartsglas. Montage in omgekeerde volgorde als
bij het vervangen van de UVC-lamp. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en stop dan de stekker van het apparaat
in het stopcontact.

Het kijkglas reinigen (J)

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de veiligheidshendel in, draai de kop van het apparaat helemaal in de
richting van de pijl en trek de kop samen met de reinigingsrotor voorzichtig eruit. Maak het kijkglas van binnen en van
buiten schoon. Opmerking: U kunt het kijkglas niet uitbouwen! Montage in omgekeerde volgorde als bij het vervangen
van de UVC-lamp. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en stop dan de stekker van het apparaat in het stopcontact.
Bewaren/overwinteren

Bij vorst moet u het apparaat deinstalleren. Maak het apparaat grondig schoon, controleer het op beschadigingen en be-
waar het op een droge plaats waar het niet kan roesten.

Niet-slijtvaste onderdelen

De UVC-lamp, het kwartsglas, de klemschroef en de rotor zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de
garantie.

Tot afval verwerken

Als de stroomkabel defect is, moet u het apparaat volgens de wettelijke bepalingen tot afval verwerken. De UVC-lamp
moet u apart tot afval verwerken.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Water niet helder - De UVC-lamp brandt niet. - Elektrische aansluitingen controleren
- Reinigingsrotor/buis van kwartsglas verontreinigd - Reinigen
- Doorstroomhoeveelheden pomp, apparaat niet juist - Zie "Installatie”
- Zwevend materiaal bruin, zinkt naar de bodem - Algen en bladeren verwijderen, binnenvallend vuil
- Vijver extreem vervuild voorkomen
- Lamp heeft geen UVC-vermogen - Waterwaarden controleren, water verversen
- Instelling bypass niet in orde - Lamp controleren en lamp na 8000 uur vervangen
- Instelling controleren, pompcapaciteit in het oog houden
Er stroomt geen water uit - Stromingsmondstuk verstopt - Stekker uittrekken, pomp uitschakelen.
de waterafvoerpunten - Waterafvoerpunten verontreinigd - Stromingsmondstuk c.q. waterafvoerpunten
schoonmaken
Watertoevoer - Rotor draait niet - Stromingsmondstuk aanbrengen omdat de waterdruk te
laag is

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio
Lea las instrucciones de uso antes del primer uso y familiaricese con el equipo. Tenga necesariamente en cuenta las
indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro.
Uso conforme a lo prescrito
La serie de construccién Bitron, denominada a continuacién “equipo”, sélo se puede emplear para limpiar el agua del
estanque normal.
Uso no conforme a lo prescrito
En caso de un uso no conforme alo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.
Declaracion del fabricante CE
Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva CE relacionada con la compatibilidad electromagnética (89/336/
CEE) asi como la directiva de baja tension (73/23/CEE). Se emplearon las siguientes normas armonizadas:
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Firma: v/ Yo /_
Indicaciones de seguridad
La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad vigen-
tes. No obstante puede ser equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales si
no se emplea adecuadamente y en correspondencia al uso prescrito, y no se observan las indicaciones de seguridad.
Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jévenes menores de 16 afios ni personas que no estén
en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de servicio.
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Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso de
cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
El contacto entre el agua y electricidad puede conllevar en caso de una conexién no conforme a lo prescrito o un manejo
inadecuado a graves peligros para el cuerpo y la vida.
jAtencion! Radiacion ultravioleta peligrosa.
La radiacion de la lampara UVC es peligrosa para los ojos y la piel. No opere nunca la lampara del equipo fuera de la
caja y nunca sin rotor de limpieza, porque ésta es una proteccién visual contra la radiacién UVC. En caso de preguntas
y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica. jNo sumerja nunca el equipo en
el agua! Saque siempre la clavija de la red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de ejecutar trabajos
en el equipo. Opere sélo el equipo conectado a un tomacorriente con contacto de puesta a tierra. Este tiene que estar
montado conforme a las prescripciones nacionales vigentes. Asegure que el conductor de proteccion conduzca directa-
mente hasta el equipo. No use nunca instalaciones, adaptadores, lineas de prolongacién o de conexion sin contacto de
proteccion. La seccién transversal de las lineas de conexién a la red no debe ser menor que los cables protegidos por
goma con el simbolo HO5 RNF. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620. Asegure que el
equipo se abastezca a través de un dispositivo de proteccion (FI o RCD) con una corriente de defecto calculada no mayor
de 30 mA. No opere el equipo cuando hayan personas en el agua. No transporte nunca otros liquidos a no ser el agua.
No abra nunca la caja del equipo o sus partes correspondientes si no se indica esto expresamente en las instrucciones
de uso. No opere nunca el equipo sin circulacion de agua.
Importante: El equipo esta equipado con imanes permanentes. El campo magnético puede influir en el marca-
asos.
EI equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable, la mirilla o la caja. jSaque la clavija de la red! No agarre ni tire
el equipo por la linea de conexién. Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin y piscinas tienen que corre-
sponder a las prescripciones de montaje internacionales y nacionales. Compare los datos eléctricos de la red de aba-
stecimiento con los datos indicados en la placa de datos técnicos. En caso de preguntas y problemas dirfjase para su
propia seguridad a una persona especializada en eléctrica. Tienda la linea de conexion protegida para excluir los dafios.
Emplee sélo cables que estén prescritos para el empleo a la intemperie. Asegure la conexion de clavijas y hembrillas
contra la humedad.
Emplazamiento
El equipo se tiene que instalar horizontal y con los pies hacia abajo (C). Posicione el equipo a prueba de inundacion. La
distancia del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m. Emplace el equipo de forma que no esté expuesto
a la radiacion directa del sol. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacién de agua. Tenga en cuenta para el
montaje (A y B) el posicionamiento correcto de la junta plana (2) y del anillo en O (1).
Puesta en marcha
Conecte la bomba y espere hasta que el equipo esté lleno con agua. Compruebe la hermeticidad de todas las conexio-
nes. Enchufe la clavija a la red. Compruebe la funcién de la lampara UVC y del rotor de limpieza en la mirilla (D-7). Las
dos funciones estan en orden si la luz tenue se ilumina azul y alternativamente clara y oscura.
Derivacion
El caudal de agua se puede regular por el sistema de derivacion. El agua fluye en el equipo por el suministro de agua
(D-4). De acuerdo al ajuste puede escurrir una parte del agua directamente por la salida de agua (D-3) mientras que la
otra parte se irradia con luz UVC y escurre por la salida de agua (D-1). Una limpieza 6ptima s6lo se alcanza con un ajuste
correcto del caudal de agua. El ajuste correcto corresponde a la capacidad de elevacion (I/h) de su bomba. Ajuste para
esto los dos pufios giratorios (D-3, D-4) a la misma potencia.
Cambio de la lampara UVC
La lampara UVC se tiene que cambiar después de unas 8000 horas de servicio (G).
Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencion de seguridad (D-6), gire la cabeza
del equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y saquela cuidadosamente con el rotor de limpieza. Quite el rotor de
limpieza del cristal de cuarzo . Gire el tornillo de apriete (H) contrario al sentido de las manecillas del reloj y saque el
cristal de cuarzo con el anillo en O con un giro ligero. Saque y cambie la lampara UVC (F). La cinta de goma en la lampara
UVC original es un seguro de transporte y no se tiene que cambiar. La lampara UVC se ilumina después del montaje
completo del equipo.
ilmportante! Sélo se deben emplear lamparas cuya denominacién y especificacion de potencia [W = Watt]
coincidan con las especificaciones en la placa de datos técnicos.
Desmonte el anillo en O del cristal de cuarzo, limpielo y compruebe si presenta dafios. Limpie el cristal de cuarzo por
afuera con un pafio himedo. Antes del montaje compruebe si esta dafiado el cristal de cuarzo. Coloque de nuevo el
anillo en O en el cristal de cuarzo e introduzca el cristal de cuarzo hasta que tope en la cabeza del equipo. El anillo en
O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el cristal de cuarzo. Por el tornillo de apriete se pre-
siona mas tarde el anillo en O a la posicion final correcta. Atornille el tornillo de apriete en el sentido de las manecillas
del reloj (H) hasta que tope. Desplace el rotor de limpieza al cristal de cuarzo. Controle el anillo en O en la cabeza del
equipo en cuanto a dafios y asiento correcto. El anillo en O tiene que estar asentado delante del escalén en la cabeza
del equipo (I). Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja. El rotor de limpieza y el cristal de- cuarzo se
empujan para esto al asiento trasero en el interior de la caja. La marca interior en la cabeza del equipo tiene que coincidir
con la marca (G) en la caja. Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja hasta que tope. Nota: En caso
que no se pueda empujar completamente la cabeza del equipo compruebe si el tornillo de apriete esta atornillado hasta
el tope. Gire la cabeza del equipo ejerciendo una ligera presién contrario al sentido de la flecha hasta que tope (las
marcas en la cabeza del equipo y la caja indican una con la otra). La palanca de retencién de seguridad se tiene que
enclavar. Ponga primero de nuevo la bomba en servicio y enchufe después la clavija de red en el tomacorrientes.

Cambio del rotor de limpieza
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En caso que la superficie de rodadura se haya desgastado hasta los nervios de las marcas de desgaste se tiene que
cambiar el rotor de limpieza. Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencién de
seguridad, gire la cabeza (G) del equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y sadquela cuidadosamente con el rotor
de limpieza. Quite el rotor de limpieza del cristal de cuarzo y sustitiyalo. Realice el montaje en secuencia contraria al
cambio de la lampara UVC. Ponga primero en servicio la bomba y después el equipo.

Limpieza

Limpieza automatica

El rotor de limpieza se guia continuamente por la corriente de agua alrededor del tubo de cristal de cuarzo. El equipo se
tiene que operar permanentemente. En el servicio de intervalos pueden tener lugar ensuciamientos e incrustaciones cal-
careas persistentes que se tienen que eliminar con una limpieza manual.

Limpieza del tubo de cristal de cuarzo (G)

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencién de seguridad, gire la cabeza del
equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y saquela cuidadosamente con el rotor de limpieza. Quite el rotor de
limpieza del cristal de cuarzo y limpielo minuciosamente. Limpie también minuciosamente la caja por adentro y por afu-
era. Limpie el cristal de cuarzo con un pafio hUmedo y desplace el rotor de limpieza al cristal de cuarzo. Realice el mon-
taje en secuencia contraria al cambio de la lampara UVC. Ponga primero de nuevo la bomba en servicio y enchufe
después la clavija de red del equipo en el tomacorriente.

Limpieza de la mirilla (J)

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencion de seguridad, gire la cabeza del
equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y saquela cuidadosamente con el rotor de limpieza. Limpie la mirilla por
adentro y por afuera. Nota: jLa mirilla no se puede desmontar! Realice el montaje en secuencia contraria al cambio de la
de la lampara UVC. Ponga primero de nuevo la bomba en servicio y enchufe después la clavija de red del equipo en el
tomacorriente.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Desinstalle el equipo en caso de heladas. Ejecute una limpieza minuciosa, compruebe si el equipo presenta dafios y
almacene el equipo en un lugar seco y exento de heladas.

Piezas de desgaste

La lampara UVC, el cristal de cuarzo, el tornillo de apriete y el rotor son piezas de desgaste y no no estan incluidos en
la garantia

Desecho

En caso que esté defectuosa la linea de alimentacion deseche el equipo en correspondencia a las prescripciones lega-
les. Deseche la lampara UVC por separado.

Fallos
Fallo Causa Ayuda

Agua turbia - La lampara UVC no se ilumina. - Compruebe las conexiones eléctricas

- El rotor de limpieza / tubo de cristal de cuarzo esta - Realice una limpieza
sucio - Véase instalacién

- Caudal de la bomba, del equipo no correcto - Quite las algas y las hojas, evite la entrada de suciedad
- Material suspendido pardo, desciende al fondo - Compruebe los valores del agua, cambie el agua
- Estanque extremadamente sucio - Compruebe la lampara y cambiela después de 8000/h
- La lampara no tiene ninguna potencia UVC - Compruebe el ajuste, tenga en cuenta la capacidad de la
- El ajuste de la derivacién no es correcto bomba

No fluye agua por las sa- - Tobera de flujo obstruida - Saque la clavija de la red, desconecte la bomba.

lidas de agua - Salidas de agua sucias - Limpie la tobera de flujo y/o las salidas de agua

Entrada de agua - El rotor no gira - Emplee la tobera de flujo, porque la presion de agua es

muy pequefia

ExplicagBes necessarias ao Manual de instrucdes

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instrucdes de utilizacdo e familiarize-se com elas. Tenha em todo
0 caso em atencdo as instru¢des de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizac&o previsto

A linha Bitron, doravante denominada "aparelho", serve para limpar a 4gua de tanques ornamentais em jardins.
Emprego divergente do fim de utilizag&o previsto

Cada emprego néao condizente com o fim de utilizagao definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderdo com-
prometer pessoas. O fabricante n&o respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizag&o.
Além disso caducara a autorizagdo de uso para o aparelho.

Declaracgéo de conformidade CE

Declaramos a conformidade nos termos das Directivas Comunitarias "Compatibilidade electromagnética” (89/336/CEE)
e "Baixa tensdo" (73/23/CEE). Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Assinatura; 7. 3o S/
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Instrugdes de seguranca

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instru¢des de seguranca aplicaveis.
N&o obstante, o aparelho podera ser fonte de perigo para pessoas e valores reais, se nao for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razdes de seguranca, todas as criangas, jovens com menos de 16 anos e pessoas ndo capazes de reconhe-
cer eventuais riscos ou que ndo estejam inteiradas das instrugdes de uso, ndo poderao utilizar o aparelho.
Guarde estas instrucdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanca de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.

O contacto entre dgua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica, se o aparelho ndo
for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo for manejado conforme exigido nestas instrugdes.
Atencado! Radiacao ultravioleta perigosa.

A radiacdo da lampada UVC é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele! Ndo use a lampada do aparelho nunca fora
da carcaca e sem rotor de limpeza, porque esta representa uma protecgao visual contra a radiagao ultravioleta.

Se houver dividas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente. Nao submirja nunca o aparelho!
Desconecte sempre a ficha de todos os aparelhos existentes na agua e do aparelho Bitron, antes de fazer quaisquer
trabalhos nele! Ligue o aparelho s6 com uma tomada provida de contacto de seguranga. A tomada devera ter sido in-
stalada em conformidade com as normas nacionais vigentes. Verifique se o condutor de protec¢do chega sem inter-
rupcéo ao aparelho. N&o utilize nunca instalagdes, adaptadores, cabos de extenséo ou de conexado desprovidos de
contacto de protecgéo! Os cabos de conexdo a rede eléctrica ndo poderdo apresentar secgdo transversal inferior a de
cabos de mangueira de borracha, identificados pela abreviatura HO5 RNF. Os cabos de extensdo devem corresponder
a norma DIN VDE 0620. Verifique se o aparelho possui um disjuntor de corrente de avaria (Fl ou RCD). A corrente de
falha medida n&o pode exceder 30 mA. N&o ligue o aparelho quando h& pessoas na agua! Nunca use o aparelho para
outros liquidos que n&o a dgua! N&o abra nunca a carcaca do aparelho ou os componentes da mesma, a menos que as
instrucdes de uso autorizem expressamente tal intervencéo. N&o opere nunca o aparelho sem que este seja percorrido
por agua!

Nota importante! O aparelho esta dotado de imanes permanentes. O campo magnético é capaz de afectar
estimuladores cardiacos (peace-maker).

Em caso de cabo de conexao, visor ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento! Desconec-
te a ficha de alimentacéo! N&o transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexdo! Quaisquer instalagdes eléctricas
em tanques ornamentais e piscinas devem satisfazer as normas de instala¢&o nacionais e internacionais. Confira os
parametros eléctricos da rede de alimentag@o com os existentes na placa de dados técnicos do aparelho. Se houver
davidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente. Instale e coloque o cabo de conexao de forma
protegida de maneira que néo possa ser danificado. Utilize s6 cabos eléctricos autorizados para o uso exterior. Proteja
a conexao contra humidade.

Colocacao do aparelho

O aparelho deve apresentar uma posigao horizontal, sendo instalado com os pés voltados para baixo (C). Posicione o
aparelho por forma a que ndo possa ser submergido! Entre o aparelho e o tanque deve ser observada uma distancia
minima de 2 m. Cologue o aparelho num recinto que o proteja da radiacéo solar directa. Verifiqgue que o aparelho nunca
trabalha sem ser percorrido por agua!

Na montagem (A e B) devera dar-se ateng&o especial a posigéo correcta da junta de vedagéo (2) e do O-ring (1).

P&r o aparelho em funcionamento

Ligar a bomba e esperar até que o aparelho esteja afogado (cheio de 4gua). Controlar a auséncia de fugas em todos os
pontos pelos quais corre a agua. Conectar a ficha de alimentagdo. Controlar o funcionamento da lampada UVC e do
rotor de limpeza no visor (D-7). Com uma luz azul que acende alternadamente de forma clara e escura, os dois compo-
nentes funcionam perfeitamente.

Bypass

A quantidade de dgua que passa pelo aparelho poder ser controlada com a ajuda do sistema bypass. A partir da boca
de entrada (D-4), a &gua corre para o interior do aparelho. Conforme o ajuste actual, uma parte da agua pode evacuar-
se directamente pela saida (D-3) ao passo que a outra esta exposta, no aparelho, a ac¢éo da luz ultravioleta, escoando-
se pela saida (D-1). Uma limpeza 6ptima da dgua implica em todo o caso o ajuste correcto da vazéo de agua. O ajuste
correcto corresponde ao débito (I/h) da bomba. Para o efeito, ambos os manipulos giratérios (D-3, D-4) devem ser aju-
stados ao valor idéntico.

Renovar a lampada UVC

A lampada UVC devera ser substituida por nova ao fim de 8000 horas (G).

Tenha em conta as instrugdes de seguranca obrigatérias! Premir a alavanca de segurancga (D-6), rodar a cabecga do apa-
relho no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de limpeza.
Retirar o rotor de limpeza do vidro de cristal. Afastar o parafuso de fixagéo (H), rodando-o no sentido anti-horario, e de-
pois retirar o vidro de cristal juntamente com o O-ring, dando ao conjunto um ligeiro movimento rotativo para facilitar a
desmontagem. Extrair a lampada UVC (F) e renovar. A fita de borracha na lampada UVC original serve de travao de
transporte, ndo sendo necessaria a sua substituicdo. A lampada UVC funcionara s6 ap6s a montagem completa do apa-
relho.

Nota importante! Poderao ser exclusivamente utilizadas tais lampadas, cuja identificagdo e poténcia

[W = Watt] correspondam aos valores indicados na placa de dados técnicos do aparelho.

Retirar o O-ring do vidro de cristal, limpar e verificar a auséncia de defeitos. Limpar o lado exterior do vidro de cristal
mediante um pano himido. Anteriormente a montagem, controlar no vidro de cristal a auséncia de defeitos. Colocar o
O-ring sobre o vidro de cristal e introduzir o vidro na cabeca do aparelho até ter encontrado resisténcia. Obrigar o O-ring
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a entrar na fenda situada entre a cabeca do aparelho e o vidro de cristal. Sera o parafuso de fixagdo que mais tarde
corrige a posicéo definitiva do O-ring. Apertar o parafuso de fixagdo no sentido horéario (H). Aplicar o rotor de limpeza ao
vidro de cristal. Controle o O-ring na cabega do aparelho com respeito a auséncia de defeitos e a posigdo correcta. O O-
ring deve encontrar-se junto ao ressalto na cabeca do aparelho (l). Introduza a cabega cuidadosamente na carcaca. Du-
rante a introducéo, o rotor de limpeza e o vidro de cristal sdo deslocados até ao alojamento traseiro. - Tenha em conta
que a marca interior da cabeca coincida com a marca (G) da carcaga. Introduza a cabeca cuidadosamente na carcaca
até encontrar resisténcia.

Nota: Caso nédo seja possivel introduzir toda a cabeca, verifique que o parafuso de fixagao esta totalmente apertado.
Exercendo ligeira pressédo, rode a cabega no sentido oposto ao indicado pela seta, até ter encontrado resisténcia (a mar-
ca da cabeca deve encontrar-se em frente da marca da carcaga). A alavanca de seguranca deve engatar. Comegar por
por a bomba a trabalhar e sé depois ligar a ficha com a tomada eléctrica.

Renovar o rotor de limpeza

Se o desgaste da superficie de contacto chegar as aletas limitadoras, sera necessario substituir o rotor de limpeza por
novo. Tenha em conta as instrugdes de seguranca obrigatérias! Premir a alavanca de segurancga (G), rodar a cabega do
aparelho no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de lim-
peza. Retirar o rotor de limpeza do vidro de cristal e renovar. Fazer a montagem na ordem inversa a renovagao da lam-
pada UVC. Comegar por por a bomba a trabalhar e s6 depois o aparelho.

Limpeza

Limpeza automatica

O rotor de limpeza é continuamente conduzido pela corrente de agua em redor do tubo do vidro de cristal. Deixe o apa-
relho na operagdo permanente. Evite a operagdo intervalada susceptivel de originar a acumulacéo de impurezas e dep6-
sitos calcérios que precisam de ser eliminados a méo.

Limpar o tubo do vidro de cristal (G)

Tenha em conta as instrucdes de seguranca obrigatérias! Premir a alavanca de seguranca, rodar a cabeca do aparelho
no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de limpeza. Retirar
o rotor de limpeza do vidro de cristal e limpar bem. Limpar cuidadosamente o lado interior e o lado exterior da carcaga.
Limpar o vidro de cristal mediante um pano humido e aplicar o rotor de limpeza ao vidro. Fazer a montagem na ordem
inversa a renovacao da lampada UVC. Comegar por por a bomba a trabalhar e sé depois ligar a ficha com a tomada
eléctrica.

Limpar o visor (J)

Tenha em conta as instrugdes de seguranga obrigatérias! Premir a alavanca de seguranga, rodar a cabeca do aparelho
no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de limpeza. Limpar
o lado interior e o lado exterior do visor. Nota: O visor ndo é desmontavel. Fazer a montagem na ordem inversa a reno-
vagdo da lampada UVC. Comegar por pdr a bomba a trabalhar e s6 depois ligar a ficha com a tomada eléctrica.
Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma limpeza cuidadosa, verifique a auséncia de
danos e guarde o aparelho em recinto seco e a prova da geada.

Pecas de desgaste

A lampada UVC, o vidro de cristal, o parafuso de fixacéo e o rotor sdo pecas de desgaste e, por conseguinte, ndo ab-
rangidas pela garantia.

Eliminar o aparelho usado

Em caso de cabo eléctrico defeituoso, o aparelho devera ser eliminado conforme a legislagao ecoldgica vigorante. A lam-
pada UVC devera ser eliminada em separado.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Agua turva - Lampada UVC n&o acesa. - Controlar os pontos de conex&o eléctrica
- Rotor de limpeza / Tubo vidro de cristal sujo - Limpar
- Vazéo fornecida pela bomba, aparelho incorrectos - Veja instalagé@o
- Matérias acastanhadas em suspenséo e a deposi- - Remover algas e folhas, prevenir a penetracéo de
tar-se no fundo impurezas
- Tanque muito sujo - Verificar os valores da 4gua, mudar a agua
- Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC - Controlar a lampada e renovar depois de 8000 h
- Ajuste incorrecto do sistema bypass - Verificar o ajuste, observar o débito da bomba
Auséncia de escoamento - Bico de circulagéo entupido - Desconectar a ficha eléctrica, desligar a bomba.
nas saidas de agua - Saidas de &gua entupidas - Limpar o bico de circulagé@o e/ou as saidas de agua
Entrada de agua - Rotor néo gira - Montar o bico de circulag&o por falta de presséo de agua

Avvertenze per queste istruzioni per I'uso
Prima del primo impiego leggete per favore le istruzioni per I'uso e familiarizzatevi con I'apparecchio. Osservate assolu-
tamente le avvertenze per la sicurezza per I'uso corretto e sicuro.
Impiego allo scopo previsto

La serie Bitron, di seguito chiamata apparecchio, va impiegata solo per la depurazione di normale acqua di stagno.

]
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Impiego non conforme allo scopo previsto

Da questo apparecchio possono provenire pericoli per le persone In caso di impiego non conforme allo scopo previsto e
di trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Dichiarazione CE del produttore

Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva CE direttiva CEM (89/336/CEE) nonché della direttiva per bassa tensio-
ne (73/23/CEE). Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Firma: v/ e /_
Avvertenze per la sicurezza
La ditta OASE ha costruito questo apparecchio secondo lo stato attuale della tecnica e le norme di sicurezza esistenti.
Ciononostante da questo apparecchio possono provenire pericoli per persone e cose se esso viene usato in modo non
idoneo o non conforme allo scopo previsto o0 se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.
Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere
possibili pericoli 0 non conoscono queste istruzioni per I'uso non possono usare questo apparecchio!
Per favore conservate accuratamente queste istruzioni per I'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le istru-
zioni per l'uso. Tutti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti solo secondo le presenti istruzioni. La combinazione
di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alle norme o maneggio non
idoneo.
Attenzione! Pericolosa radiazione ultravioletta
La radiazione della lampada UVC & pericolosa per gli occhi e per la pelle! Non fate funzionare mai la lampada dell'appa-
recchio al di fuori della scatola e mai senza rotore di depurazione, poiché questo & una protezione per la vista contro la
radiazione UVC. In caso di domande o problemi rivolgetevi per la vostra sicurezza ad un tecnico elettricista!
Non immergete mai I'apparecchio sottacqua! Prima di eseguire lavori all'apparecchio staccate sempre la spina di rete di
tutti gli apparecchi che si trovano in acqua e di questo apparecchio! Usate I'apparecchio solo ad una presa con contatto
di terra. Questa deve essere realizzata secondo le rispettive norme nazionali vigenti. Assicurate che il conduttore di terra
venga portato ininterrotto fino all'apparecchio. Non impiegate mai installazioni, adattatori, linee di prolunga o di allaccia-
mento senza contatto di terra! Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore delle
condutture flessibili di gomma con la sigla HO5 RNF. Le linee di prolunga devono soddisfare le norme DIN VDE 0620.
Assicurate che I'apparecchio sia provvisto di un dispositivo di protezione contro correnti di guasto (FI, o RCD) con un
valore di corrente di guasto non superiore a 30 mA. Non usate |'apparecchio se ci sono persone in acqua! Non trasportate
mai liquidi diversi dall'acqua! Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espres-
samente indicato nelle istruzioni per I'uso. Non usate mai I'apparecchio senza flusso d'acqua!
Importante! L'apparecchio & dotato di magneti permanenti. Il campo magnetico puo influenzare pace-maker.
L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo, spia di ispezione o scatola difettosi! Staccare la spina di rete! Non
portate o tirate 'apparecchio tramite il cavo di allacciamento. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini e piscine
devono corrispondere alle relative norme di costruzione internazionali e nazionali. Confrontate i dati elettrici della rete di
alimentazione con quelli della targhetta del tipo. In caso di domande e problemi rivolgetevi per la vostra sicurezza ad un
tecnico elettricistallnstallate la linea di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi che
sono consentiti per I'impiego all'esterno. Proteggete la connessione a spina contro I'umidita.
Installazione
L'apparecchio deve venire installato orizzontalmente e con i piedi di supporto verso il basso (C). Posizionate I'apparec-
chio in modo che sia protetto da inondazione! La distanza fra apparecchio e stagno deve essere di almeno 2 m. Collocate
I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta. Assicurate che I'apparecchio non venga mai
usato senza flusso d'acqua!
Nel montaggio (A e B) si deve badare al posizionamento corretto della guarnizione piatta (2) e dell'O-ring (1).
Messa in funzione
Inserire la pompa ed attendere fino a quando I'apparecchio é riempito d'acqua. Controllare la tenuta di tutti gli allaccia-
menti. Innestare la spina di rete! Controllare il funzionamento della lampada UVC e del rotore di depurazione sulla spia
di ispezione (D-7). In caso di bagliore blu alternativamente chiaro e scuro le due funzioni sono in ordine.
Bypass
La quantita di passaggio dell'acqua si puo regolare mediante il sistema bypass. Dall'entrata (D-4) I'acqua fluisce nell'ap-
parecchio. A seconda della regolazione una parte dell'acqua puo defluire attraverso lo scarico dell'acqua (D-3) mentre
I'altra parte dell'acqua viene irradiata nell'apparecchio con luce UVC e defluisce attraverso lo scarico dell'acqua (D-1).
Una depurazione ottimale si ottiene solo con la regolazione corretta del passaggio dell'acqua. La regolazione corretta
corrisponde alla portata (I/h) della vostra pompa; a questo scopo le due manopole girevoli (D-3, D-4) vanno regolate sulla
stessa portata.
Sostituire la lampada UVC
Lalampada UVC deve venire sostituita dopo ca. 8000 ore d'esercizio (G).Osservare prima le avvertenze per la sicurezza!
Premere la leva di sicurezza a scatto (D-6), girare la testa dell'apparecchio nella direzione della freccia fino alla battuta
ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione. Estrarre il rotore di depurazione dal vetro di quarzo. Svitare la vite di
bloccaggio (H) in senso antiorario ed estrarre il vetro di quarzo con I'O-ring con un leggero movimento di torsione.
Estrarre e sostituire la lampada UVC (F). Il nastro di gomma sulla lampada UVC originale & una protezione per il trasporto
e non deve venire sostituito. La lampada UVC si accende solo dopo il montaggio completo dell'apparecchio.
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Importante! Si possono impiegare solo lampade la cui denominazione ed i cui dati di potenza [W = Watt]
concordano con i dati sulla targhetta del tipo.

Togliere I'O-ring dal vetro di quarzo, pulirlo e verificare se & danneggiato. Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un pan-
no umido. Prima del montaggio controllare se il vetro di quarzo & danneggiato. Rimettere di nuovo I'O-ring sul vetro di
quarzo ed inserire quest'ultimo nella testa dell'apparecchio fino alla battuta. L'O-ring deve venire premuto nella fessura
fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo. Piu tardi I'O-ring viene premuto nella posizione finale corretta mediante la vite
di bloccaggio. Avvitare la vite di bloccaggio in senso orario (H) fino alla battuta. Spingere il rotore di depurazione sul vetro
di quarzo. Controllate che I'O-ring sulla testa dell’apparecchio non presenti danneggiamenti e sia correttamente fissato.
L'O-ring deve essere fissato davanti allo spallamento sulla testa dell'apparecchio (I). Spingete cautamente la testa
dell'apparecchio nella scatola. Il rotore di depurazione e il vetro di quarzo vengono spinti nell'alloggiamento posteriore
nell'interno della scatola. La marcatura interna sulla testa dell'apparecchio deve coincidere con la marcatura (G) sulla
scatola. Spingete cautamente la testa dell'apparecchio nella scatola fino alla battuta. Avvertenza: Se la testa dell'appa-
recchio non si puo spingere completamente, controllate se la vite di bloccaggio € avvitata fino alla battuta. Girate la testa
dell'apparecchio con leggera pressione in senso contrario alla freccia fino alla battuta (le marcature sulla testa dell'appa-
recchio e sulla scatola indicano una verso l'altra). La leva di sicurezza a scatto deve scattare in posizione. Prima rimettere
in funzione la pompa poi inserire la spina di rete nella presa.

Sostituire il rotore di depurazione

Quando la superficie di scorrimento € consumata fino alle nervature di marcatura usura, il rotore di depurazione deve
venire sostituito. Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Premere la leva di sicurezza a scatto, girare la testa
dell'apparecchio (G) nella direzione della freccia fino alla battuta ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione.
Estrarre il rotore di depurazione dal vetro di quarzo e sostituirlo. Montaggio in successione inversa come nella sostituzio-
ne della lampada UVC. Mettere in funzione prima la pompa poi I'apparecchio.

Pulitura

Pulitura automatica

Il rotore di depurazione gira continuamente attraverso il flusso d'acqua intorno ai tubi di vetro di quarzo. L'apparecchio
deve funzionare di continuo. Nel funzionamento a intervalli possono formarsi sudiciume ostinato e depositi calcarei che
devono venire tolti con una pulitura manuale.

Pulire il tubo di vetro di quarzo (G)

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Premere la leva di sicurezza a scatto, girare la testa dell'apparecchio
nella direzione della freccia fino alla battuta ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione. Estrarre il rotore di de-
purazione dal vetro di quarzo e pulirlo a fondo. Pulire a fondo anche la scatola all'interno e all'esterno. Pulire il vetro di
quarzo con un panno umido e spingere il rotore di depurazione sul vetro di quarzo. Montaggio in successione inversa
come nella sostituzione della lampada UVC. Prima rimettere in funzione la pompa poi inserire la spina di rete dell'appa-
recchio nella presa.

Pulire la spia d'ispezione (J)

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Premere la leva di sicurezza a scatto, girare la testa dell'apparecchio
nella direzione della freccia fino alla battuta ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione. Pulire la spia di ispezione
all'interno e all'esterno. Avvertenza: La spia di ispezione non si lascia smontare! Montaggio in successione inversa come
nella sostituzione della lampada UVC. Prima rimettere in funzione la pompa poi inserire la spina di rete dell'apparecchio
nella presa.

Magazzinaggio/Riporre per l'inverno

In caso di gelo I'apparecchio deve venire disinstallato. Eseguite una pulitura a fondo, controllate se I'apparecchio & dan-
neggiato e conservatelo asciutto e senza gelo.

Parti soggette a usura

La lampada UVC, il vetro di quarzo, la vite di bloccaggio ed il rotore sono parti soggette a usura e non sono comprese
nella garanzia.

Smaltimento

In caso di linea di rete difettosa I'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge. La lampada UVC va smaltita sepa-
ratamente.

Guasti

Rimedio

- Controllare gli allacciamenti elettrici
- Pulire
- Vedi installazione

Causa

- Lampada UVC non fa luce.
- Rotore di depurazione/tubo di vetro di quarzo sporco
- Portate pompa, apparecchio non corretto

Guasto

Acqua non limpida

- Materiale marrone in sospensione, cade sul fondo
- Stagno estremamente sudicio

- Lampada non ha potenza UVC

- Regolazione del bypass non in ordine

- Togliere alghe e foglie, impedire I'entrata di sporco

- Controllare i valori dell'acqua, cambio dell'acqua

- Controllare la lampada e cambiarla dopo 8000/h

- Controllare la regolazione, osservare la portata della
pompa

Negli scarichi dell'acqua
non scorre acqua

- Ugello di flusso intasato
- Scarichi dell'acqua sporchi

- Staccare la spina di rete, disinserire la pompa.
- Pulire l'ugello di flusso risp. gli scarichi dell'acqua

Afflusso di acqua

- Il rotore non gira

- Inserire ugello di flusso perché la pressione dell'acqua &
troppo scarsa
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Henvisninger til denne driftsvejleding
Lees denne brugsanvisning og seet dig ind i apparatets funktioner, far du anvender det farste gang. Falg altid sikker-
hedsanvisningerne sa apparatet bruges rigtigt og sikkert.
Bestemmelsesmaessig anvendelse
Bitron-serien, herefter kaldet apparatet, ma kun anvendes til rensning af almindeligt bassinvand.
Ikke bestemmelsesmeessig anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmeessig anvendelse kan apparatet medfgre fare for personer. Ved ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
CE-erkleering
Vi erkleerer herved, at apparatet er i overensstemmelse med EU-direktiv (89/336EQDF) samt lavspsendingsdirektiv
(72/23/EQDF). Der er anvendt fglgende harmoniserede normer:
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Underskrift. </ Yo S
Sikkerhedsanvisninger
Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Apparatet kan
alligevel medfgre fare for mennesker og materielle veerdier, hvis det anvendes ukyndigt, ikke bestemmelsesmaessigt,
eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.
Bgrn og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet!
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med dette ap-
parat ma kun udferes iht. foreliggende anvisning. Kombinationen af vand og elektricitet kan veere til alvorlig fare for liv og
helbred, hvis apparatet ikke tilsluttes forskriftsmaessigt eller betjenes ukyndigt.
Fare! Farlig ultraviolet straling.
Stralingen fra UVC-lampen er farlig for gjne og hud! Benyt aldrig apparatets lampe uden for huset og aldrig uden rense-
rotor, da denne udger en synsbeskyttelse mod UVC-straling. Henvend dig til en elektriker for din egen sikkerheds skyld,
hvis du har problemer og spgrgsmal!
Seenk aldrig apparatet ned under vand! Afbryd altid netstikket til alle apparater, der er nede i vandet og til dette apparat,
fer du udferer arbejder pa apparatet. Brug kun apparatet, hvis det er tilsluttet en stikddse med beskyttelseskontakt. Den-
ne beskyttelseskontakt skal veere montert iht. geeldende nationale forskrifter. Veer sikker p&, at preltraden feres uafbrudt
hen til apparatet. Brug aldrig installationer, adaptere, forleenger- eller tilslutningsledninger uden beskyttelseskontakt!
Nettilslutningsledninger mé& ikke have et mindre tvaersnit end gummilslangeledninger med betegnelsen HO5 RNF. For-
leengerledninger skal opfylde kravene iht. DIN VDE 0620. Veer sikker pd, at apparatet forsynes over en fejlstramsbeskyt-
telsesanordning (FI eller RCD) med en meerkefejlstram pa hgjst 30 mA. Brug ikke apparatet, hvis der er personer i
vandet! Pump aldrig andre veesker end vand gennem apparatet! Abn aldrig apparatets hus eller dertil hgrende dele,
medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt angiver dette. Brug aldrig apparatet uden vandgennemstrgmning!
Vigtigt! Apparatet er udstyret med permanente magneter. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.
Hvis kabel, skueglas eller hus er defekt, mé& apparatet ikke bruges! Traek netstikket ud! Beer eller treek ikke apparatet i
tilslutningsledningen. Elektriske installationer til havebassiner og swimmingpooler skal svare til internationale og nationa-
le monteringsbestemmelser. Sammenlign forsyningsnettets elektriske data med typeskiltets.
Henvend dig til en elektriker for din egen sikkerheds skyld, hvis du har problemer og spgrgsmal!
Leeg tilslutningsledningen beskyttet sa den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der ma anvendes udendgrs. Serg for
at sikre stikforbindelsen mod fugt.
Opstilling
Apparatet skal monteres vandret med fadderne nedad (C). Anbring apparatet s& det er sikret mod oversvgmmelse! Af-
standen fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m. Stil apparatet sa det ikke udseettes for direkte sollys. Veer sikker
pa at apparatet aldrig bruges uden vandgennemlgb! Ved montering (A og B) skal teetningen (2) og O-ringen (1) anbringes
korrekt.
Idrifttagning
Teend for pumpen og vent til apparatet er fyldt med vand. Kontrollér at alle tilslutninger er teette. Saet netstikket i. Kontrollér
UVC-lampens og renserotorens funktion gennem skueglasset (D-7). Ved blat lysskeer, der skifter mellem lyst og markt,
er begge funktioner i orden.
Bypass
Vandstremsmaengden kan reguleres med bypass-systemet. Fra tillgbet (D-4) stremmer vandet ind i apparatet. En del af
vandet kan alt efter indstilling lgbe direkte ud gennem vandaflgbet (D-3), mens den anden del belyses af UVC-lyset i ap-
paratet og lgber derefter ud gennem vandaflgbet (D-1). Der renses kun optimalt, hvis vandgennemstrgmningen er korrekt
indstillet. Den korrekte indstilling svarer til pumpens kapacitet (I/h); drejehandtagene (D-3, D-4) skal indstilles til denne
pumpenmaengde.
Udskiftning af UVC-lampe
UVC-lampen skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer (G).
Folg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pa sikkerhedsldsearmen (D-6), drej apparatets hoved til anslag
i pilens retning og traek det forsigtigt ud med renserotor. Traek renserotoren af kvartsglasset. Skru klemskruen (H) af mod
uret og treek kvartsglasset med O-ring af med en let drejende bevaegelse. Tag UVC-lampen (F) ud og udskift den.
Gummibandet pa den originale UVC-lampe er en transportsikring og ma ikke udskiftes. UVC-lampen lyser ferst, nar ap-
paratet er fuldsteendigt samlet.
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Vigtigt! Der m& kun anvendes lamper, hvis betegnelse og effektangivelse [W = watt]

stemmer overens med typeskiltets angivelser.

Tag O-ringen af kvartsglasset, renger det og kontroller for beskadigelser. Renggr kvartsglasset udvendigt med en fugtig
klud. Kontroller kvartsglasset for beskadigelser fgr montering. Saet O-ringen pa kvartsglasset igen og saet kvartsglaset i
til anslag i apparathovedet. O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset. Vha. af
klemskruen trykkes O-ringen senere ind i den rigtige endeposition. Skru klemskruen i med uret (H) til anslag. Skub ren-
serotoren pé kvartsglasset. Kontroller O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser og for korrekt seede. O-ringen skal
sidde fgr ansatsen i apparathovedet (). Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset. Renserotoren og kvarts-glasset skub-
bes derved ind i bageste optagelse i huset. Den indvendige markering pa apparathovedet skal stemme overens med
markeringen (G) pa huset. Skub forsigtigt apparathoved til anslag i huset. NB: Kontrollér om klemskruen er skruet i til
anslag, hvis apparathovedet ikke kan skubbes helt ind. Drej apparathovedet med et let tryk til anslag (markeringer pa
apparathovedet og huset peger mod hinanden) mod pilens retning. Sikkerhedslasearmen skal klikke i. Taend farst for
pumpen og seet s& apparatets netstik i stikdasen.

Udskiftning af renserotor

Nar slidbanen er slidt af til slidmarkeringsribberne, skal renserotoren udskiftes.

Folg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pa sikkerhedsldsearmen (G), drej apparatets hoved til anslag i
pilens retning og traek det forsigtigt ud med renserotor. Traek renserotoren af kvartsglasset og udskift den. Montering i
omvendt reekkefalge som ved udskiftning af UVC-lampen. Start fgrst pumpen, derefter apparatet.

Rensning

Automatisk rensning

Renserotoren fagres kontinuerligt rundt om kvartsrgrene af vandstrammen. Apparatet skal kare permanent. Ved
intervaldrift kan der aflejres smuds og kalk, der skal fiernes manuelt.

Renggring af kvartsglasrgr (G)

Falg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pd sikkerhedslasearmen, drej apparatets hoved til anslag i pilens
retning og treek det forsigtigt ud med renserotor. Tag renserotoren af kvartsglasset og rens den grundigt. Rens ogs& huset
grundigt invendigt og udvendigt. Rens kvartsglasset med en fugtig klud og skub renserotoren pa kvartsglasset. Montering
i omvendt reekkefelge som ved udskiftning af UVC-lampen. Taend farst for pumpen og szet sa apparatets netstik i stikda-
sen.

Rensning af skueglas (J)

Falg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pa sikkerhedslasearmen, drej apparatets hoved til anslag i pilens
retning og treek det forsigtigt ud med renserotor. Rens skueglasset indvendigt og udvendigt. NB: Skueglasset kan ikke
afmonteres! Montering i omvendt reekkefglge som ved udskiftning af UVC-lampen. Taend ferst for pumpen og szet s&
apparatets netstik i stikdasen.

Opbevaring/overvintring

Ved frost skal apparatet afmonteres. Rens apparatet grundigt, kontroller apparatet for beskadigelse og opbevar det tart
og frostfrit.

Sliddele

UVC-lampe, kvartsglas, klemskrue og rotor er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Hvis netledningen er defekt, skal apparatet bortskaffes iht. til lovmaessige bestemmelser. UVC-lampen skal bortskaffes
seerskilt.

Fejl
Fejl Arsag Afhjeepning

Vandet er ikke klart - UVC-lampen lyser ikke. - Kontrollér elektriske tilslutninger
- Renserotoren/kvartsrgret tilsmudset - Rensning
- pumpens/apparatets kapacitet ikke korrekt - Se installation
- Brunt svaev synker ned til bunden - Fjern alger, blade; forebyg at der kommer smuds ind
- Bassin meget tilsmudset - Kontrollér vandveerdier, udskift vandet
- Lampe uden UVC-effekt - Kontrollér lampen og udskift lampen efter 8000 timer
- Bypass-indstilling ikke i orden - Kontrollér indstillingen, veer opmaerksom pa pumpekapa-

citet

Der strgmmer ikke vand - Strgmdyse tilstoppet - Tag netstikket ud, sluk for pumpen.

ud ved vandaflgbene - Vandaflgb tilstoppede - Rens stramdyse og/eller vandaflab

Vandtillab - Rotoren drejer ikke - Anvend strgmdyse, da vandtrykket er for lavt

N
Henvisninger til denne bruksanvisningen

Les denne bruksanvisningen og gjgr deg kjent med apparatet far du tar det i bruk farste gang. Ta hensyn til sikkerhetsan-
visningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Korrekt bruk av apparatet

Serien Bitron, videre kalt apparat, skal kun brukes til rensing av vanlig vann fra (hage)dammer.

Driftsmater som ikke er tillatt

Hvis apparatet blir brukt pa en mate som ikke er tillatt, kan det oppsta farer for personer. En slik bruk vil dessuten fere
til at vart ansvar opphgrer og den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.
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CE-produsenterklaering

Vi erkleerer konformitet i falge EU-direktivet EMV (89/336/EWG) samt lavspenningsdirektivet (73/23/EWG). Fglgende
harmoniserte normer har blitt brukt:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Underskrift. </ Yo S
Sikkerhetsanvisninger
Firmaet OASE har bygget dette apparatet etter den aktuelle tekniske standard og de gjeldende sikkerhetsforskrifter. Al-
likevel kan dette apparatet veere farlig for personer og realverdier, hvis det ikke brukes forskriftsmessig hhv. ikke i trad
med den bruk den er konstruert for, eller hvis sikkerhetshenvisningene ikke blir tatt hensyn til.
Av sikkerhetsgrunner ma ikke barn og ungdom under 16 &r samt personer som ikke oppfatter mulige farer eller
ikke er kjent med bruksanvisningen bruke apparatet!
Ta vare p& denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen falge med. Alt arbeid med dette ap-
paratet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger. Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved tilkobling
som ikke er etter forskriftene eller ved feil behandling fare til alvorlig fare for liv og helse.
NB! Farlig ultrafiolett straling.
Stalingen fra UV-lampen er farlig for gyer og hud! Ta aldri apparatets lampe i bruk utenfor kabinettet, og aldri uten ren-
serotor, da denne beskytter gynene mot UV-strélingen.
Ved spgrsmal og problemer, vennligs henvend deg til en elektriker!
Dette er for din egen sikkerhet. Dypp aldri apparatet under vann! Trekk alltid ut kontakten til alle apparater som befinner
seg i vannet og til dette apparatet fgr du utfgrer arbeid p& apparatet! Apparatet skal kun tilkobles en stikkontakt med jordet
kontakt. Denne ma vaere konstruert etter gjeldende nasjonale forskrifter. Forsikre deg om at jordingen gar helt fram til
apparatet. Bruk aldri installasjoner, adaptere, skayteledninger eller forbindelsesledninger uten jording! Nettilkoblings-
ledninger kan ikke ha et mindre tverrsnitt enn gummislangeledninger med betegnelsen HO5 RNF. Skgyteledninger ma
tilfredsstille DIN VDE 0620. Forsikre deg om at apparatet er utstyrt med en jordfeilbryter (FI, hhv. RCD) med en utlgser-
strgm som ikke er stgrre enn 30 mA. Ta ikke apparatet i bruk hvis det oppholder seg personer i vannet! Transporter aldri
andre vaesker enn vann! Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i
bruksanvisningen at man skal gjgre dette. Ta aldri apparatet i bruk uten vanngjennomstrgmning!
NB! Apparatet er utstyrt med permanentmagneter. Magnetfeltet kan p&virke pacemakere.
Ved defekt kabel, seglass eller kabinett, ma ikke apparatet brukes! Trekk ut kontakten! Beer/dra aldri apparatet etter led-
ningen. Elektriske installasjoner pa hagedammer og svemmebasseng ma oppfylle internasjonale og nasjonale mon-
teringsbestemmelser. Sammenlign de elektriske data til elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet. Ved sparsmal og
problemer, vennligst henvend deg til en elektriker! Dette er for din egen sikkerhet. Legg forbindelsesledningen beskyttet,
slik at skader kan utelukkes. Bruk kun kabler som er tillat for utebruk. Sikre kontaktforbindelsen mot fuktighet.
Oppstilling
Apparatet ma installeres vannrett og med fattene ned (C). Plasser apparatet slik at det ikke kan oversvemmes! Avstan-
den fra apparatet til dammen mé& vaere minst 2 m. Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstréling. Veer
sikker pa at apparatet aldri drives uten vanngjennomstrgmning!
Ved montasje (A og B) m& man passe pa at tetningen (2) og O-ringen (1) er i riktig posisjon.
Ta apparatet i drift
SIa p& pumpen og vent til apparatet er fylt med vann. Sjekk at alle tilkoblinger er tette. Sett i kontakten. Kontroller UV-
lampen og renserotoren med seglasset (D-7). Nar det vises et blatt lysskimmer som veksler mellom lyst og markt, er
begge funksjonene i orden.

Bypass

Vanngjennomstrgmningsmengden kan reguleres ved hjelp av bypass-systemet. Fra innlgpet (D-4) strammer vannet inn
i apparatet. Alt etter hvordan det er innstilt, kan en del av vannet flyte gjennom vannutlgp (D-3), mens resten blir bestralet
med UV-lys i apparatet og sa flyter giennom vannutlegp (D-1). En optimal rensing kan bare oppnas hvis vanngjennom-
strsmningen er riktig innstilt. Den riktige innstillingen tilsvarer pumpenskapasitet (I/h), begge handtakene (D-3, D-4) stilles
inn pa den samme ytelsen.

Skifte av UV-lampe

UV-lampen ma skiftes etter ca. 8000 dritstimer (G). Les sikkerhetsanvisningene! Trykk pa sikkerhetshandtaket (D-6),
skru apparathodet i pilens retning s langt det gar og dra det forsiktig ut med renserotoren. Dra rotoren av kvartsglasset.
Skru av klemskruen (H) mot urviseren og dra kvartsglasset med O-ringen av med en lett dreiebevegelse.

Dra ut UV-lampen (F) og erstatt den med en ny. Gummibandet p& den originale UV-lampen er en transportsikring og ma
ikke erstattes. UV-lampen lyser fgrst n&r apparatet er satt helt sammen igjen.

NB! Det kan bare brukes lamper som stemmer overens med typeskiltet n&r det gjelder betegnelse og effekt

[W = Watt].

Ta O-ringen av kvartsglasset, rengjar den og sjekk om den er skadet. Rengjar kvartsglasset utvendig med en fuktig klut.
Sjekk om kvartsglasset har skader for det settes inn igjen. Sett O-ringen pa kvartsglasset igjen og sett kvartsglasset inn
i apparathodet igjen s& langt det gar. O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparathode og kvartsglass. Klemskruen
serger for at O-ringen senere kommer i riktig sluttposisjon. Skru inn klemskruen med urviseren (H) s langt det gar. Skyv
renserotoren pa kvartsglasset. Kontroller om O-ringen pa apparathodet har skader og at den sitter riktig. O-ringen ma
sitte foran avsatsen pa apparathodet (1). Skyv apparathodet forsiktig inn i kabinettet. Renserotoren og kvarts-glasset blir
da skjevet inn i det bakre opptaket inne i kabinettet. Den indre markeringen pa apparathodet ma stemme overens med
markeringen (G) pa kabinettet. Skyv apparathodet forsiktig inn i kabinettet, s& langt det gar. NB! Hvis apparathodet ikke
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kan skyves helt inn, sjekk om klemskruen er skrudd helt til. Skru apparathodet under lett trykk mot pilretningen s& langt
det gar (markeringene pa apparathode og kabinett viser til hverandre). Sikkerhetshandtaket ma ga i Ias. Sett ferst pum-
pen i drift, stikk sa stapselet inn i stikkontakten igjen.

Skifte av renserotor

Nar lgpeflaten er nedslitt helt til slitasjemarkeringsribbene, ma renserotoren skiftes. Les sikkerhetsanvisningene! Trykk
pé sikkerhetsh&ndtaket (G), skru apparathodet i pilens retning s& langt det gar og dra det forsiktig ut med renserotoren.
Drarotoren av kvartsglasset og erstatt den med en ny. Montasjen skjer i omvendt rekkefalge som ved skifte av UV-lampe.
Sett fgrst pumpen i drift, sd apparatet.

Rengjgring

Automatisk rengjaring

Renserotoren blir kontinuerlig fgrt rundt kvartsglassrgret med vannstrgmmen. Apparatet mai vaere i permanent drift. | in-
tervalldrift kan det oppsté tilsmussing og kalkavleiringer som er vanskelig & f& bort og som ma fiernes gjennom en manuell
rengjgring.

Rengjgring av kvartsglassroaret (G)

Les sikkerhetsanvisningene! Trykk pa sikkerhetshandtaket, skru apparathodet i pilens retning sa langt det g&r og dra det
forsiktig ut med renserotoren. Dra rotoren av kvartsglasset og rengjar det grundig. Rengjer ogsa kabinettet grundig in-
nenfra og utenfra. Rengjar kvartsglasset med en fuktig klut og skyv renserotoren pé kvartsglasset. Montasjen skjer i om-
vendt rekkefglge som ved skifte av UV-lampe. Sett ferst pumpen i drift, stikk s& stgpselet inn i stikkontakten igjen.
Rengjgre seglass (J)

Les sikkerhetsanvisningene! Trykk pa sikkerhetshandtaket, skru apparathodet i pilens retning s& langt det gar og dra det
forsiktig ut med renserotoren. Rengjgr seglasset utvendig og innvendig. NB: Seglasset kan ikke bygges ut! Montasjen
skjer i omvendt rekkefglge som ved skifte av UV-lampen. Sett farst pumpen i drift, stikk s& stgpselet inn i stikkontakten
igjen.

Lagring/overvintring

Ved frost ma apparatet demonteres. Gjennomfar en grundig rengjaring, sjekk om apparatet har noen skader og oppbevar
det tart og frostfritt.

Slitasjedeler

UV-lampen, kvartsglasset, klemskruen og rotoren er slitasjedeler og omfattes ikke av garantien.

Utrangering

Ved defekt nettledning skal apparatet kastes etter de gjeldende bestemmelser. UV-lampen ma leveres separat.

Forstyrrelser

Forstyrrelse Arsak Utbedring
Vann ikke klart - UV-lampen lyser ikke. - Kontrollere elektriske tilkoblinger
- Renserotoren/kvartsglasset er tilsmusset - Rengjare
- Kapasiteten til pumpen eller apparatet er ikke korrekt - Se innstallasjon
- Svevende brunt materiale, synker til bunns - Fjerne alger og blad, hindre at smuss kommer inn
- Dam ekstremt forurenset - Kontrollere vannverdier, skifte vann
- Lampe har ingen UV-effekt - Kontrollere lampen og skifte den etter 8000/h
- Bypassinnstilling ikke i orden - Kontrollere innstilling, veere obs p& pumpeeffekten
Det flyter ikke noe vann - Stramningsdysen er tilstoppet - Trekk ut stgpselet, skru av pumpen
gjennom vannutlgpene - Vannutlgpene er tilsmusset - Rengjer stremningsdysen hhv. vannutlgp
Vanninnlgp - Rotoren dreier seg ikke - Ta i bruk stremningsdysen, fordi vanntrykket er for lavt

Information om denna bruksanvisning

L&s igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillfallet och ta reda p& hur apparaten fungerar. Beakta noga séker-
hetsanvisningarna som &r en forutsattning fér korrekt och séaker anvéndning.

Andamaélsenlig anvandning

Modellserien Bitron, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, &r endast avsedd for rening av normalt
dammvatten.

Ej andamalsenlig anvandning

Vid ej &andamalsenlig anvéandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsétts for fara av appa-
raten. Vid ej &ndamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allménna typgodkannandet upphor
att galla.

CE-tillverkardeklaration

Vi férsakrar att apparaten 6verensstammer med EMC-direktivet (89/336/EEG) och lagspanningsdirektivet (73/23/EEG).
Foljande harmoniserade standarder har tillampats:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Namnteckning: /. Yo /_
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Sékerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga frdn denna apparat om den anvands pa olampligt sétt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sékerhetsanvisningarna missaktas.

Av sidkerhetsskal far barn och ungdomar under 16 &r, samt personer som inte kan kanna igen mojliga faror eller
inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat!

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter d4gare maste aven bruksanvisningen félja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utfors pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.
Vid felaktig anslutning eller olamplig hantering kan kombinationen av vatten och elektricitet leda till allvarliga risker for liv
och lem.

Varning! Farlig ultraviolett strélning.

Strélningen fr&n UVC-lampan &r farlig fér 6gonen och huden! Anvand aldrig lampan utanfor k&pan, och anvand alltid re-
ningsrotorn eftersom denna fungerar som ett siktskydd mot UVC-stralning. Om fragor eller problem uppstar maste du for
din egen sékerhets skull kontakta en behorig elinstallator. Doppa aldrig ned apparaten i vatten. Dra alltid ut stickkontakten
for all utrustning som befinner sig i vattnet och foér denna apparat, innan du utfér arbetsuppgifter p& apparaten. Anslut
endast apparaten till ett jordat vagguttag. Detta uttag méste ha installerats enligt de féreskrifter som galler i ditt land. Kon-
trollera att skyddsledaren &r genomgéende ansluten fram till apparaten. Installationer, adaptrar, forlangnings- eller ans-
lutningsledningar skall vara i jordat utférande. Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med
beteckningen HO5 RNF. Forlangningskablar méste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620. Kontrollera att apparaten
ar ansluten via en jordfelsbrytare (FI. resp. RCD) med en nominell Iackstrom till jord som uppgar till max. 30 mA. Anvand
inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. Pumpa aldrig andra vétskor &n vatten. Oppna aldrig apparatens képa
eller tillhérande delar, sdvida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Anvand aldrig apparaten utan vattenflode.
Viktigt! Apparaten ar utrustad med permanentmagneter. Det finns risk for att magnetfaltet kan paverka
pacemakers.

Apparaten far inte anvandas om kabeln, inspektionsglaset eller kdpan ar defekt. Dra ut stickkontakten. Bar inte och dra
inte apparaten i elkabeln. Elektriska installationer vid tradgardsdammar och simbasséanger méaste ha utforts i enlighet med
internationella och nationella bestammelser. Jamfor elnatets elektriska data med de data som anges pa typskylten.

Om frégor eller problem uppstar méaste du for din egen sékerhets skull kontakta en behérig elinstallator. Lagg elkabeln
s& att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som &r godkand for utomhusbruk. Skydda skarvkopp-
lingen mot fukt.

Installation

Apparaten maste installeras vagratt och med uppstaliningsfétterna nedéat (C). Stall apparaten sa att den inte

kan 6versvammas. Avstandet fran apparaten till dammen maste uppga till minst 2 m. Stall apparaten s& att den inte ar
utsatt for direkt solstralning. Kontrollera att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenflode.

Se till att den flata packningen (2) och O-ringen (1) laggs in korrekt vid montering (A och B).

Driftstart

Sla p& pumpen och véanta tills apparaten har fylits med vatten. Kontrollera att alla anslutningar &r tata. Anslut stickkon-
takten. Kontrollera UVC-lampans och reningsrotorns funktion vid inspektionsglaset (D-7). Bada funktioner &r i ordning om
du kan se ett blatt ljussken som skiftar mellan mérkt och ljust.

Bypass

Vattenmangden som flédar genom apparaten kan regleras med bypass-systemet. Vattnet rinner in i apparaten fran in-
loppet (D-4). En del av vattnet kan tappas av direkt via vattenutloppet (D-3), beroende pa instéllning, medan den andra
delen bestralas med UVC-ljus i apparaten och darefter lamnar apparaten via vattenutioppet (D-1). En optimal rening kan
endast uppnas om vattenflodet har stallts in korrekt. Apparaten ar korrekt installd nar dess matningsprestanda (I/h) ar
densamma som pumpens. Vrid p& de bada vridhandtagen (D-3, D-4) for att stélla in samma prestanda.

Byta UVC-lampa

UVC-lampan maste bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar (G). Las forst igenom sékerhetanvisningarna! Tryck in sakerhets-
knappen (D-6), vrid apparatens 6verdel i pilens riktning tills det tar emot och dra sedan ut den forsiktigt med reningsrotorn.
Dra av reningsrotorn frn kvartsglaset. Skruva av klamskruven (H) i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. Oringen
med en latt vridande rorelse. Dra ut UVC-lampan (F) och byt ut den mot en ny. Gummibandet vid original-UVC-lampan
&r en transportsakring och behover inte bytas ut. UVC-lampan lyser inte forran apparaten har monterats samman pa nytt.
Viktigt!I Anvand endast lampor vars beteckning och effekt [W = watt] stammer 6verens med uppgifterna pa
typskylten.

Tag av O-ringen fran kvartsglaset och rengér den darefter. Kontrollera om den har skadats. Rengor kvartsglaset fran utsi-
dan med en fuktig duk. Kontrollera att kvartsglaset ar i fullgott skick innan det monteras in. Lagg O-ringen mot kvartsglaset
pa nytt och sétt in kvartsglaset i apparatens dverdel tills det tar emot. O-ringen maste tryckas in i 6ppningen mellan ap-
paratens ¢verdel och kvartsglaset. Tack vare klamskruven kommer O-ringen sedan att tryckas in i ratt slutposition. Skru-
va in klamskruven i medsols riktning (H) tills det tar emot. Skjut reningsrotorn p& kvartsglaset. Kontrollera om O-ringen
pa apparatens 6verdel &r skadad, samt att den sitter ratt. O-ringen maste sitta framfor avsatsen pé& apparatens éverdel
(1). Skjut forsiktigt in apparatens 6verdel i k&pan. Reningsrotorn och kvarts-glaset skjuts da in i det bakre fastet i kdpans
inre. Den inre markeringen p& apparatens 6verdel maste stimma éverens med markeringen (G) pa kapan. Skjut forsiktigt
in apparatens 6verdel i k&pan tills det tar emot. Obs! Om apparatens éverdel inte kan skjutas in helt, bér du kontrollera
om klamskruven har skruvats in s l&ngt det gar. Vrid apparatens éverdel med I4tt tryck mot pilens riktning tills det tar
emot (markeringarna pa apparatens éverdel och kdpan stammer 6verens). Sékerhetsknappen maste snappa in. Sla forst
pa pumpen och anslut darefter stickkontakten till vagguttaget
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Byta reningsrotor

Reningsrotorn maste bytas ut om I6pytorna har slitits ned till slitagemarkeringarna. L&s forstigenom sékerhetanvisningar-
na! Tryck in sékerhetssknappen, vrid apparatens dverdel (G) i pilens riktning tills det tar emot och dra sedan ut den for-
siktigt med reningsrotorn. Dra av reningsrotorn fran kvartsglaset och byt ut. Montera i omvand ordningsfoljd jamfort med
utbyte av UVC-lampan. Sla forst p& pumpen och déarefter apparaten.

Rening

Automatisk rening

Tack vare vattenflodet roterar reningsrotorn kontinuerligt runt kvartsglasroret. Apparaten maste anvandas permanent.
Svar nedsmutsning och kalkavlagringar kan férekomma om inte UVC-ljuset &r kontinuerligt i drift. Dessa maste da tas
bort med manuell rengéring.

Rengora kvartsglasroret (G)

Lé&s forstigenom sékerhetanvisningarna! Tryck in sékerhetsknappen, vrid apparatens dverdel i pilens riktning tills det tar
emot och dra sedan ut den forsiktigt med reningsrotorn. Dra av reningsrotorn fran kvartsglaset och rengér den noggrant.
Rengor dven kapans inre och yttre noggrant. Rengor kvartsglaset med en fuktig duk och skjut reningsrotorn p& kvarts-
glaset. Montera i omvénd ordningsfoljd jamfort med utbyte av UVC-lampan. SI& forst p4 pumpen och anslut darefter ap-
paratens stickkontakt till vagguttaget.

Rengora inspektionsglaset (J)

Lé&s forstigenom sékerhetanvisningarna! Tryck in sékerhetsknappen, vrid apparatens dverdel i pilens riktning tills det tar
emot och dra sedan ut den forsiktigt med reningsrotorn. Rengér inspektionsglaset saval dess inre som yttre.

Obs! Inspektionsglaset kan inte demonteras! Montera i omvand ordningsféljd jamfort med utbyte av UVC-lampan. SI&
forst p& pumpen och anslut darefter apparatens stickkontakt till vagguttaget.

Forvaring/dvervintring

Vid frost maste apparaten tas in. Rengér apparaten noggrant, kontrollera om apparaten &r skadad och férvara den sedan
en torr och frostfri plats.

Slitagedelar

UVC-lampan, kvartsglaset, klamskruven och rotorn ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Avfallshantering

Om elkabeln &r defekt far ej apparaten anvandas eller repareras. Obs! UVC-lampan méaste demonteras och lamnas in
separat till en miljoatervinningsstation.

Storningar
Stérning Orsak Atgard
Vattnet ar grumligt - UVC-lampan lyser inte. - Kontrollera elanslutningarna
- Rengoringsrotorn/kvartsglasroret nedsmutsat - Rengor

- Kapaciteten frn pump, apparat stammer inte - Se Installation
- Bruna svévande partiklar, sjunker till botten - Ta bort alger och 16v, férhindra att smuts faller ned i
- Dammen &r extremt smutsig vattnet

- Lampan saknar UVC-effekt
- Bypass-installningen &r ej korrekt gjord

- Kontrollera vattnets varden, gor delvattenbyten
- Kontrollera lampan och byt ut den efter 8 000 tim
- Kontrollera installningen, beakta pumpens prestanda

Inget vatten rinner ut vid
vattenutloppen

- Flodesmunstycket tilltappt
- Vattenutloppen &r smutsiga

- Dra ut stickkontakten, sl& ifrdn pumpen.
- Rengor flodesmunstycket eller vattenutioppen

- Rotorn roterar inte - Sétt in ett flsdesmunstycke eftersom vattentrycket &r 1&gt

Vatteninlopp

FIN
Ohjeet koskien tata kayttdohjetta

Ennen ensimmaista kayttoa lue kayttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kéyton tur-
vaohjeita.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Bitron -valmistussarjaa, jatkossa kutsuttu laitteeksi, on kaytettéava vain tavallisen lammikkoveden puhdistamiseen.
Tarkoituksenvastainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille. Tarkoituksen-
vastaisessa kaytossa vastuumme seka yleinen kayttdlupa raukeavat.

CE -valmistajan todistus

Vakuutamme kotelon yhdenmukaisuuden sahkdmagneettista mukautuvuutta koskevan EU -direktiivin (89/336/ETY)
seka pienjannitetta koskevan EU-direktiivin (73/23/ETY) mukaan. On sovellettu seuraavia harmonisoituja standardeja :
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Allekirjoitus: /. 3o /_

Turvaohjeet

OASE -yhti6 on rakentanut kotelon alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi voi vaarantaa esinearvoja ja olla vaaraksi ihnmisille jos laitetta kaytetéan epéasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.
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Turvallisuussyista lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret seka henkil6t, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivéat ole perehtyneet tahan kayttdohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta!

Sailyta tama kayttdohje huolellisesti! Kotelon vaihtaessa omistajaa anna kayttdohje eteenpain. Kaikki tyot talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan. Veden ja sahkon yhdistelma voi maaraystenvastaisen liittamisen tai
epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheuttaa henked ja terveytta uhkaavia vakavia vaaroja.

Huomio! Vaarallinen ultraviolettisateily.

UVC-lampun séteily on vaarallista silmille ja iholle! Al4 koskaan kéyté kotelon lamppua kotelon ulkopuolella, dlaka kos-
kaan ilman puhdistusmekanismia, koska tdma muodostaa UVC-sateilylle nakdsuojan. Jos Sinulla on kysymyksia tai
ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi sdhkdalan asiantuntijan puoleen!

Ala koskaan upota laitetta veden alle! Vedé aina kaikkien vedessa olevien laitteiden ja timan kotelon virtapistokkeet irti,
ennen kuin suoritat laitetta koskevia toita! Kayta laitetta vain pistorasiassa, joka on suojamaadoitettu. Pistorasian on va-
stattava kulloisenkin maan voimassa olevia kansallisia maarayksia. Varmista, etté suojajohdin on vedetty yhtamittaisesti
laitteeseen asti. Ala koskaan kdytd asennuksia, sovittimia, K&yté aina suojamaadoitettua pistorasiaa! Verkkojohtojen Ia-
pileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5 RNF. Jatkojohtojen on vastattava standar-
din DIN VDE 0620 vaatimuksia. Varmista, etté syotto laitteeseen tapahtuu vikavirtasuojakotelon (FI tai RDC) kautta,
jonka nimellisvikavirta ei ylitd 30 mA. Ala kayta laitetta, jos vedessa on ihmisia! Ala koskaan syéta muita nesteita kuin
vettd! Ala koskaan avaa kotelon koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei viitata nimenomaan kéyttéohjeessa.
Ala koskaan kayt laitetta ilman veden lapivirtausta!

Tarkeaa! Laite on varustettu kestomagneetilla. Magneettikentté voi vaikuttavaikuttaa sydamentahdistimeen.
Jos kaapeli, tarkastuslasi tai kotelo on viallinen, kotelon kayttd on kielletty! Veda virtapistoke irti! Ala kanna &laka veda
laitetta litosjohdosta. Puutarhalampien ja uima-altaiden sdhkdasennuksien on vastattava kansainvélisia ja kansallisia
valmistusmaarayksia. Vertaile syottdverkon séhkotietoja tyyppikilven tietoihin. Jos Sinulla on kysymyksia tai ongelmia,
kaanny oman turvallisuutesi vuoksi sdhkoalan asiantuntijan puoleen! Veda litosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset
suljetaan pois. Kayta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttéon. Suojaa pistokeliitosta kosteudelta.

Asennus

Laite on asennettava vaakasuorassa alusta alaspain (C). Sijoita laite suojaten se tulvavedelta ! Kotelon etéisyyden lam-
peen on oltava vahintdan 2 m. Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle. Varmista, etté laitetta ei kay-
teté koskaan ilman veden l&apivirtausta!

Asennuksessa (A ja B) on huomioitava tasotiivisteen (2) ja O-renkaan (1) oikea kohdistus.

Kayttoonotto

Kytke pumppu paélle ja odota kunnes laite on tayttynyt vedella. Tarkasta kaikkien liitosten tiiviys. Liita virtapistoke. Tar-
kasta UVC-lampun ja puhdistusmekanismin toiminto tarkastuslasista (D-7). Jos havaitset sinisen, vuorotellen kirkkaasti
ja himmeasti palavan valonhohteen, ovat molemmat toiminnot kunnossa.

Ohitus

Veden lapaisymaaraa voidaan saataa ohitusjarjestelmalld. Vesi virtaa syotosta (D-4) kotelon siséén. Osa vedesta pystyy
valinnasta riippuen virtaamaan suoraan ulos vedenpoistosta (D-3), kun taas laitteessa UVC-valo sateilee toiseen osaan
vedesta ja vesi virtaa vedenpoiston (D-1) kautta ulos. Optimaalinen puhdistus on saavutettavissa vain veden lapivirtauk-
sen oikealla sa&dolla. Oikea s&atd vastaa pumppusi syottétehoa (I/h), tata varten molemmat kiertokahvat (D-3, D-4) on
asetettava saman tehoisiksi.

UVC-lampun vaihto

UVC-lamppu on vaihdettava uuteen n. 8000 kayttétunnin jalkeen (G).

Noudata tata varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua (D-6), kierré kotelon paéaté nuolen suuntaan vasteeseen asti ja
vedéa se yhdesséa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Vedéa puhdistusroottori irti kvartsilasista. Ruuvaa kiristys-
ruuvi (H) vastasuuntaan irti ja veda kvartsilasi yhdessa O-renkaan kanssa pois kevyella kiertoliikkeelld. Veda UVC-
lamppu (F) ulos ja vaihda se uuteen. Alkuperaisen UVC-lampun kuminauha on kuljetusvarmistus, eika sité tarvitse
vaihtaa. UVC-lamppu palaa, vasta kun laite on téydellisesti asennettu.

Tarkeaa! Vain sellaisten lamppujen kayttd on sallittu, joiden nimike ja tehotieto [W = watti] tasmaa tyyppikilven
tietojen kanssa.

Poista O-rengas kvartsilasista, puhdista rengas ja tarkasta, onko siiné vaurioita. Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla li-
inalla. Tarkasta ennen asennusta, onko kvartsilasi vaurioitunut. Aseta O-rengas jalleen kvartsilasin paalle ja aseta kvart-
silasi vasteeseen asti kotelon paahéan. O-rengas on painettava kotelon paén ja kvartsilasin véliseen rakoon. O-rengas
painuu mydhemmin kiristysruuvin vaikutuksesta oikeaan paateasentoon. Ruuvaa kiristysruuvi kiinni myodtapaivaan (H)
vasteeseen asti. Tydnna puhdistusmekanismi kvartsilasin paalle. Tarkasta, onko kotelon paassa sijaitseva O-rengas
vaurioitunut ja kunnolla kiinni. O-renkaan on oltava kotelon paan portaan edessa (). Tydnnéa kotelon paa varovasti pe-
saan. Tallgin tydntyvat puhdistusmekanismi ja kvartsilasi pesan sisélla olevaan kiinnitykseen. kotelon paén sisalla olevan
merkin on tdsmattava pesan merkin (G) kanssa. Tydnna pesan paa varovasti vasteeseen asti pesaan. Ohje: Jos pesan
paaté ei voida kokonaan tyontaa paalle, tarkasta, onko kiristysruuvi ruuvattu vasteeseen asti kiinni. Kierra pesan paata
painaen kevyesti nuolen vastasuuntaan vasteeseen asti pesan paanpesan merkit osoittavat toisiaan). Turvalukitusvivun
taytyy lukittua. Ota ensin pumppu kayttoon, liitd sen jalkeen virtapistoke pistorasiaan.

Puhdistusmekanismin vaihto

Kun kulkupinta on kulunut kulumismerkkikohoumiin asti, on vaihdettava puhdistusmekanismi uuteen.

Noudata taté varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua, kierrd pesén paata (G) nuolen suuntaan vasteeseen asti ja
veda se yhdessa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Veda puhdistusmekanismi irti kvartsilasista ja vaihda se
uuteen. Asennus péinvastaisessa jarjestyksessa kuin UVC-lampun vaihdossa. Ota ensi pumppu kayttoon, sen jalkeen
laite.
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Puhdistus

Automaattinen puhdistus

puhdistusmekanismi liikkuu jatkuvasti vesivirran vaikutuksesta kvartsilasiputken ympéri. Laitetta on kaytettava yhta-
jaksoisesti. Jaksottaisesta kaytosta voi muodostua itsepintaisia lika- ja *kalkkikivikerrostumia, jotka on poistettava manu-
aalisella puhdistuksella.

Kvartsilasiputken puhdistus (G)

Noudata taté varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua, kierré kotelon p&ata nuolen suuntaan vasteeseen asti ja veda
se yhdessa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Veda puhdistusmekanismi irti kvartsilasista ja puhdista se pe-
rusteellisesti. Puhdista my6s kotelo perusteellisesti sisalté ja ulkoa. Puhdista kvartsilasi kostealla liinalla ja tydnné puhdi-
stusmekanismi kvartsilasin paalle. Asennus péinvastaisessa jarjestyksesséa kuin UVC-lampun vaihdossa. Ota ensin
pumppu kayttodn, liitd sen jalkeen kotelon virtapistoke pistorasiaan.

Tarkastuslasin puhdistus (J)

Noudata tété varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua, kierré kotelon paaté nuolen suuntaan vasteeseen asti ja veda
se yhdessa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Puhdista tarkastuslasi sisalté ja ulkoa. Ohje: Tarkastuslasi ei
ole purettavissa! Asennus péinvastaisessa jarjestyksessé kuin UVC-lampun vaihdossa. Ota ensin pumppu kayttoon, liita
sen jéalkeen kotelon virtapistoke pistorasiaan.

Varastointi/talvisailytys

Laite on purettava ja siirrettéava lampiméaan paikkaan. Puhdista laite perusteellisesti, tarkasta, onko laite vaurioitunut ja
sailyta se kuivassa paikassa ja suojattuna pakkaselta.

Kuluvia osia

UVC-lamppu, kvartsilasi, kiristysruuvi ja puhdistusmekanismi ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.
Havittaminen

Jos verkkojohto on viallinen on laite havitettava lainmukaisten maarédysten mukaisesti. UVC-lamppu on havitettéva erik-
seen.

Hairiot
Hairio Syy Apu

Vesi ei ole kirkasta - UVC-lamppu ei pala. - Tarkasta sahkaliitannat
- puhdistusmekanismi/kvartsilasiputki likaantunut - Puhdistus
- Pumpun syéttémaarét, laite ei ole kunnossa - Katso asennus
- lika ruskeaa, laskeutuu pohjalle - Poista levat ja lehdet, esté roskien paasy altaaseen
- Lampi &arimmaisen likaantunut - Tarkasta vesiarvot, vedenvaihto
- Lampussa ei ole UVC-tehoa - Tarkasta lamppu ja vaihda se 8000 tunnin kuluttua
- Ohitusvalinta ei ole kunnossa - Tarkasta s&étd, huomioi pumpun teho

Vedenpoistoissa ei virtaa - Virtaussuutin tukossa - Veda virtapistoke irti, kytke pumppu pois paalta.

vetta - Vedenpoistot likaantuneet - Puhdista virtaussuutin tai vedenpoistot

Vedentulo - Roottori ei pyori - Asenna virtaussuutin, koska veden paine on liian alhainen

H
Informacidék a hasznalati utasitashoz

Elsé hasznalat elétt, kérjuk olvassa el a hasznélati utasitast, és ismerkedjen meg a készilékkel. Feltétlenll vegye
figyelembe a biztonsagi eldirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Bitron-sorozatot — a tovabbiakban késziilék — csak normal tavak vizének tisztitasara szabad hasznalni.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszer( hasznalat esetén megsz(inik részinkrél a felelésség, valamint az az altalanos tizemelési engedély.
CE-gyartoi nyilatkozat

Az EG-irdnyelv (89/336/EWG) EMV-iranyelve, valamint a kisfesziltségre vonatkoz6 (73/23/EWG) iranyelv értelmében
kinyilvanitjuk a konformitast. A kovetkezé harmonizalt szabvanyok kerlltek alkalmazéasra:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Alairas: ) Yo S/
Biztonsagi utasitasok
Az OASE jelen késziiléket a legkorszeriibb technika és az érvényben 1évé biztonsagi eldirasok szerint készitette. Ennek
ellenére a készulék veszélyeztethet személyeket és dologi javakat, ha azt nem szakszer(ien vagy nem az alkalmazasi
célnak megfeleléen hasznaljak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbdl a készuléket nem hasznéalhatjak gyermekek vagy 16 év alatti fiatalkortiak, valamint olyan
személyek, akik a lehetséges veszélyeket nem képesek felismerni, vagy akik nem ismerik a hasznélati utasitast!
Kérjuk, érizze meg gondosan a haszndlati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a készulékkel csak a széban forgé utasitassal szabad elvégezni. A viz és elektromossag
kombinacidja nem eléirasszeri csatlakozas vagy nem szakszer( kezelés esetén komoly sériilés- és életveszély forog
fenn.
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Figyelem! Veszélyes UV-sugarzas.

Az UVC-lampa sugarzasa veszélyes a szemre és bérre! Soha ne mikodtesse a készulék lampajat a készulékhazon
kivil, és soha tisztit6 rotor nélkil, mivel ez vizudlis védelmet nyujt az UVC-sugarzas ellen. Kérdések és problémék esetén
sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!

Soha ne meritse a késziiléket viz ald! Huzza ki az 6sszes vizben talalhat6 késziilék és a berendezés halézati
csatlakozojat, mielétt munkalatokat végezne a késziiléken! A késziléket csak védéérintkezds dugaszol6 aljzatrol
muikaodtesse. A dugaszol6 aljzatnak meg kell felelnie a mindenkori érvényes nemzeti eléirasoknak. Biztositsa, hogy a
véddvezeték megszakitasok nélkil legyen a készulékig elvezetve. Soha ne hasznaljon védéérintkezd nélkili
berendezéseket, adaptereket, hosszabbité- vagy csatlakoz6 vezetékeket! A halozati csatlakozé vezetékeknek nem lehet
kisebb keresztmetszetilk a HO5 RNF jeloléssel ellatott gumitomlé vezetékeknél. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell
tennitik a DIN VDE 0620-nak. Biztositsa, hogy a készulék 30 mA-nél nem nagyobb hibadramu hibaaram elleni
véddberendezéssel (FI vagy RCD) legyen ellatva. Ne miikodtesse a késziléket, ha személyek tartézkodnak a vizben!
Soha ne szallitson mas folyadékot, csak vizet! Soha ne nyissa fel a készilék hazat, vagy hozzatartoz6 alkatrészeit, ha a
hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitas. Soha ne (izemeltesse a készuléket vizatfolyas nélkul!

Fontos!: A készulék permanens magnesekkel van felszerelve. A magneses mezé befolyasolhatja a
szivritmus-szabalyozoékat.

Sérilt kabel, kémleldablak vagy haz esetén a késziiléket nem szabad lizemeltetni! HGzza ki a hal6zati csatlakozét! Ne
hordozza ill. hlizza a késziiléket a csatlakoz6 vezetéknél fogva. A kerti tavak és Gszémedencék elektromos
berendezéseinek meg kell felelnitik a nemzetkozi rendelkezéseknek. Hasonlitsa 6ssze a taphalézat miszaki adatait a
tipustabla adataival. Kérdések és problémak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!
Olyan védetten fektesse le a kabelt, hogy a sériilések ki legyenek zarva. Csak olyan kabeleket hasznaljon, melyek kiltéri
hasznélata megengedett. Biztositsa a dugaljak csatlakozasat nedvesség ellen.

Felallitas

A késziiléket vizszintesen, a timaszté labakkal lefelé kell telepiteni (C). Ugy helyezze el a készilléket hogy elarasztastol
védve legyen! A késziilék és a to kdzotti tAvolsagnak minimum 2 m-nek kell lennie. Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az
ne legyen kodzvetlen napsugéarzasnak kitéve. Biztositsa, hogy a készulék soha ne mikddjon vizatfolyas nélkul!
Felszereléskor (A és B) tgyelni kell a lapos tomités (2) és az O-gyr( (1) megfeleld pozicionalasarol.

Uzembe helyezés

Kapcsolja be a szivattyat, és varjon, mig a készilék megtelik vizzel. Ellenérizzen minden csatlakozast tdmitettség
szempontjabdl. Dugja be a hal6zati csatlakozét. Ellenérizze az UVC-lampa és a tisztité rotor mikddését a
kémleléablaknal (D-7). Kék, valtakozdan vilagos és sotét fény esetén mindkét funkcié rendben van.

Bypass (ateresztd szelep)

A vizatfolyasi mennyiséget a bypass-rendszerrel (ateresztd) lehet szabalyozni. A betaplalastdl (D-4) viz aramlik a
készilékbe. A viz egy része bedllitastol fliggden kdzvetlenil lefolyhat a (D-3) vizleeresztén keresztil, mialatt a masik
részét a késziilékben UVC-fény vilagitja meg, és a (D-1) vizleeresztdn keresztiil folyik le. Az optimalis tisztitast csak a
vizatfolyas megfeleld bedllitasaval lehet elérni. A megfelel6 bealliths megfelel a szivatty( szallitasi teljesitményének
(I/h), ehhez mindkét forgokart (D-3, D-4) azonos teljesitményre kell beallitani.

Az UVC-lampa cseréje

Az UVC-lampat kb. 8000 tizemora utan kell cserélni (G).

A biztonséagi utasitasokat be kell tartani! Nyomja meg a biztonsagi rogzitékart (D-6), forgassa el az eszkoz fejét titkdzésig,
és huzza ki dvatosan a tisztit6 rotorral. Hizza le a tisztit6 rotort a kvarcivegrdl. Csavarja le a szoritécsavart (H) az
6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban, és hizza le kdnnyed mozdulattal a kvarciiveget az O-gydrivel. Hizza ki és
cserélje ki az UVC-lampéat (F). A gumicsik az eredeti UVC-lampan szallitasi biztosito, és nem kell kicserélni. Az UVC-
lampa csak a készulék teljes dsszeszerelése utan gyullad fel.

Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai [W = Watt] egyeznek a
tipustabla adataival.

Vegye le az O-gy(rt a kvarcuvegrél, tisztitsa meg, és ellenérizze, hogy nincs-e sériilése. Tisztitsa meg a kvarciiveget
kivilrél nedves kendével. Ellenérizze a kvarciiveget beszerelés el6tt, hogy nem sériilt-e. Tegye fel Ujra az O-gy(ir(t a
kvarcuivegre, és helyezze be a kvarciiveget itkdzésig az eszkdz fejébe. Az O-gyiriinek az eszkoz feje és a kvarciiveg
kozotti hézagban nyomadnia kell. A szoritécsavarral az O-gy(rl késébb Ujra a helyes véghelyzetbe nyomhaté. Csavarja
fel a szoritécsavart (H) az 6ramutat6 jarasaval megegyezé irdnyban utkdzésig. Tolja ra a tisztito rotort a kvarciivegre.
Ellenérizze az O-gy(rit az eszkoz fejénél, hogy nem sériilt, és hogy megfeleléen illeszkedik-e. Az O-gyiriinek
illeszkednie kell a kiszogellés elbtt az eszkdz fejénél (1). Tolja be dvatosan az eszkdz fejét a hazba. A tisztit6 rotor és a
kvarc-uveg ekkor a hatso felfogatasba tol6dik a haz belsejében. Az eszkoz fején 1évé belsé jelolésnek egyeznie kell a
héazon 1évé jeldléssel (G). Tolja be 6vatosan az eszkoz fejét itkozésig a hazba. Fontos: Ha az eszkoz fejét nem lehet
teljesen feltolni, akkor ellenérizze, hogy a szoritécsavar (itkdzésig be van-e csavarva. Forgassa el az eszkoz fejét enyhe
nyomassal a nyillal ellentétes iranyban (itk6zésig (az eszkoz fején és a hazon 1évd jeldlések egyméasra mutatnak). A
biztonsagi rogzitékarnak be kell akadnia. El&szor helyezze Ujra lizembe a szivatty(t, majd dugja be a hal6zati csatlakozo6t
a konnektorba.

A tisztito rotor cseréje

Ha a futéfelilet a kopasi jelolésekig lekopott, akkor a tisztitd rotort ki kell cserélni. A biztonsagi utasitasokat be kell tartani!
Nyomja meg a biztonsagi régzitékart, forgassa el az eszkdz fejét (G) a nyil iranyaban (tkdzésig, és huzza ki 6vatosan a
tisztit6 rotorral. HUzza le a tisztit6 rotort a kvarciivegrél és cserélje ki. Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik, ugy
mint az UVC-lampa cseréjekor. El&szor a szivattydt, utana a készuléket kell izembe helyezni.
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Tisztitas

Automatikus tisztitas

A tisztitd rotort a vizaram folyamatosan forgatja a kvarciiveg csé korl. A késziiléknek folyamatosan Gizemelnie kell.
Szakaszos Uizemelés esetén makacs szennyezddések és vizkovesedés fordulhat eld, melyeket manualis tisztitas utjan
kell eltavolitani.

A kvarciiveg cs6 tisztitasa (G)

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Nyomja meg a biztonsagi rogzitékart, forgassa el az eszkoz fejét a nyil iranyaban
tkdzésig, és hlzza ki dvatosan a tisztitd rotorral. Hlzza le a tisztito rotort a kvarciivegrél, és tisztitsa meg alaposan.
Tisztitsa meg a hazat szintén belllrél és kivilrél is alaposan. A kvarcliveget tisztitsa meg egy nedves kendével, és tolja
fel a tisztitd rotort a kvarciivegre. Az 9sszeszerelés forditott sorrendben térténik, igy mint az UVC-lampa cseréjekor.
Elészor helyezze Gjra izembe a szivattydt, majd dugja be a késziilék hal6zati csatlakozojat a konnektorba.

A kémleléablak tisztitasa (J)

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Nyomja meg a biztonsagi régzitékart, forgassa el az eszkoz fejét a nyil iranyaban
tkdzésig, és hlzza ki 6vatosan a tisztitd rotorral. Tisztitsa meg a kémleldablakot beliilrél és kivilrél.

Fontos: A kémlel6ablakot nem lehet kiszerelni! Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik, Ggy mint az UVC-lampa
cseréjekor. El8szor helyezze Ujra zembe a szivatty(t, majd dugja be a készilék halézati csatlakozdjat a konnektorba.
Tarolas/Telelés

Fagy esetén a készuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a késziléket, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja
széarazan, fagyt6l mentesen.

Kopoalkatrészek

Az UVC-lampara, a kvarcuvegre, a szoritécsavarra és a rotorra a kopdalkatrészekkel egyitt nem vonatkozik a
szavatossag.

Megsemmisités

Hibéas haldzati vezeték esetén a késziléket a torvényi rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Az UVC-
lampat kalén kell megsemmisiteni.

Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas
A viz nem tiszta - Az UVC-lampa nem vilagit. - Ellenérizze az elektromos csatlakozasokat
- A tisztit6 rotor/kvarc tivegcsé piszkos - Végezzen tisztitast
- A szivatty( szallitott mennyiségei, a késziilék nem - Lasd a telepitést
megfelelé - Tavolitsa el az algékat és leveleket, gatolja meg a
- A lebegé anyag barna, lestillyed az aljra szennyezodések bekertilését
- A t6 rendkivili médon elszennyezédott - Ellendrizze a viz-értékeket, hajtson végre vizcserét
- A lampanak nincs UVC-teljesitménye - Ellendrizze a lamat, és cserélje ki 8000/h elteltével
- A bypass (atereszté szelep) bedllitasa nem - Ellendrizze a bedllitast, vegye figyelembe a szivattyd
megfeleld teljesitményét
A viziritékén nem folyik - Az aramlasi favoka eldugult - Hiazza ki a halézati csatlakozét, kapcsolja ki a szivatty(t.
viz - A vizleereszték elkoszolédtak - Tisztitsa meg az aramlasi favokat ill. a vizleeresztoket
Vizbetéplalas - A rotor nem forog - Hasznaljon aramlasi favokat, mivel a viznyomas tal
alacsony

Przedmowa do instrukcji obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie zapozna¢ sie z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Lampa Bitron - zwana dalej urzadzeniem - jest przeznaczona tylko do filtrowania normalnej wody stawowej.
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprawidtowego obstugiwania, urzadzenie to moze by¢
zrodtem zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen
z tytutu odpowiedzialnos$ci producenta, a takze traci swojg moc ogélne dopuszczenie do uzytkowania.
Oswiadczenie producenta dotyczace CE

W mysl przepiséw UE, producent o$wiadcza zgodno$¢ wyrobéw z wymaganiami Dyrektyw UE Kompatybilno$é
elektromagnetyczna (89/336/EWG) oraz Sprzet elektryczny niskonapigciowy (73/23/EWG). Zastosowano nastepujace
normy zharmonizowane:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Podpis: 7. 3o L
Przepisy bezpieczenstwa pracy
Firma OASE wyprodukowata to urzadzenie zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowigzujacymi przepisami
bezpieczerstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zrédto zagrozen dla os6b i débr materialnych, gdy
bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa pracy.
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Z uwagi na ogolne bezpieczenistwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mfodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktére nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen albo nie zapoznaty sie z
niniejszg instrukcja uzytkowania!

Starannie przechowywa¢ instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekaza¢ réwniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.
Potgczenie wody i prgdu elektrycznego w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczne promieniowanie ultrafioletowe.

Promieniowanie lampy ultrafioletowej jest niebezpiecznie dla oczu i skéry! Nigdy nie wigczac tej lampy wyjetej z obudowy
urzadzenia oraz bez wirnika czyszczacego, poniewaz jest on zarazem ostong chronigcg wzrok przed promieniowaniem
ultrafioletowym. W razie wystapienia pytan lub probleméw zwr6¢ sie do specjalisty elektryka - dla wlasnego
bezpieczenstwa! Nigdy nie zanurzaé¢ urzadzenia w wodzie! Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu zawsze
najpierw wyciagnij jego wtyczke, jak réwniez wtyczki wszystkich innych urzadzen znajdujacych sie w wodzie. Urzadzenie
podtgczyc¢ tylko do gniazdka ze stykiem ochronnym. Musi ono spetnia¢ wymogi przepiséw obowigzujacych w danym
kraju. Upewnij sig, ze przewdd ochronny jest poprowadzony bezposrednio az do urzadzenia. Nigdy nie podtaczaé do
instalacji, adapteréw, przedtuzaczy lub przewodoéw tgczacych bez styku ochronnego! Przewody tgczace z siecig nie
moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu skrétowym HO5 RNF.
Przedtuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620. Upewnij sig, ze urzadzenie jest zasilane z sieci
posiadajgcej zabezpieczenie przed pragdami uptywowymi (FI lub RCD), wyzwalane przez prad uptywowy nie
przekraczajacy 30 mA. Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg osoby! Nie pompowac innych cieczy niz
woda! Obudowe urzgdzenia lub przynaleznych podzespotéw otwieraé tylko w okoliczno$ciach wyraznie sprecyzowanych
w instrukcji uzytkowania. Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia bez przeptywu wody!

Wazne! Urzadzenie jest wyposazone w magnesy state. Pole magnetyczne moze wywiera¢ wptyw na stymulatory
pracy serca.

Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia z uszkodzonym kablem, wziernikiem lub obudowg! Wyciggna¢ wtyczke sieciowa!
Nie nosi¢ lub ciagna¢ urzadzenia chwytajac za kabel podtaczeniowy. Instalacje elektryczne staw6éw ogrodowych i
basenéw kapielowych musza spetnia¢ wymagania przepiséw migdzynarodowych i lokalnych krajowych. Poréwnaj
parametry elektryczne sieci zasilajgcej z danymi na tabliczce znamionowej. W razie wystgpienia pytan lub probleméw
zwrd€ sie do specjalisty elektryka - dla wtasnego bezpieczeristwa! Przewdd poditgczeniowy poprowadz tak, aby byt
catkowicie chroniony przed uszkodzeniami. Stosuj tylko kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych. Zabezpiecz potgczenia wtykowe przed wtargnieciem wilgoci.

Ustawianie

Urzadzenie musi by¢ instalowane w pozycji poziomej, z podpérkami skierowanymi w dét (C). Ustaw urzadzenie w miejscu
nie zagrozonym zalaniem wodg! Odlegto$¢ urzadzenia od stawu musi wynosi¢ przynajmniej 2 m. Ustaw urzgdzenie w
miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych. Upewnij sie, ze urzgdzenie nigdy nie bedzie
pracowac bez przeptywu wody!

Przy montazu (A i B) nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwg pozycje uszczelki ptaskiej (2) i pierécienia uszczelniajgcego
(o-ring) (1).

Uruchomienie

Wiaczy¢ pompe i poczekag, az urzadzenie bedzie napetnione woda. Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.
Wyciggna¢ wtyczke sieciowa. Sprawdzi¢ dziatanie lampy ultrafioletowej i wirnika czyszczacego wziernik (D-7). Przy
niebieskich - na przemian jasnych i ciemnych refleksach $wietlnych - obie funkcje dziatajg prawidtowo.

Obejcecie (Bypass)

llo$¢ przeptywajacej wody jest regulowana poprzez system obej$ciowy (Bypass). Przez doptyw (D-4) woda wptywa do
urzadzenia. W zalezno$ci od ustawien, cze$¢ wody moze odptywaé bezposrednio przez odptyw wody (D-3), podczas gdy
pozostata czes¢ jest poddawana dziataniu promieniowania ultrafioletowwgo i odptywa przez odptyw (D-1). Optymalne
czyszczenie jest uzyskiwane tylko poprzez prawidtowe nastawienie przeptywu wody. Prawidtowe nastawienie jest
zgodne z wydajnoscig ttoczenia (I/h) pompy, w tym celu nalezy ustawi¢ obydwa pokretta (D-3, D-4) na takg sama,
wydajnosc.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona po ok. 8000 roboczogodzinach (G).

Przestrzega¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Nacisng¢ dzwignie z zapadka (D-6), glowice urzadzenia
przekreci¢ do oporu w kierunku wskazywanym strzatkg i ostroznie wyciggna¢ wirnik czyszczacy. Wirnik czyszczacy
$ciagna¢ z klosza ze szkta kwarcowego. Srube zaciskajaca (H) odkrecié przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i
$ciggna¢ klosz kwarcowy wraz z pier§cieniem uszczelniajacym wykonujac niewielki ruch obrotowy. Lampe ultrafioletowg
(F) wyciagna¢ i wymieni¢. Ta§ma gumowa na oryginalnej lampie ultrafioletowej to zabezpieczenie transportowe, ktérego
nie trzeba wymieni¢. Lampa ultrafioletowa $wieci dopiero po catkowitym zmontowaniu urzadzenia.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktérych oznaczenie i podana moc [W = Watt] pokrywa sie
z danymi na tabliczce znamionowej.

Pierscien uszczelniajacy (tzw. "oring") zdja¢ z klosza kwarcowego, oczysci¢ go i skontrolowa¢ stan pod wzgledem
uszkodzen. Klosz kwarcowy oczys$ci¢ z zewnatrz wilgotng Scierka. Przed zamontowaniem skontrolowac stan szkta
kwarcowego pod wzgledem uszkodzen. PierScien uszczelniajacy (oring) natozy¢ na klosz kwarcowy i wsung¢ klosz do
gtowicy urzadzenia az do oporu. Piercien uszczelniajacy (oring) musi by¢ wcisniety do rowka pomiedzy gtowice
urzadzenia i klosz kwarcowy. Nacisk wywierany $rubg zaciskajaca wcisnie potem pierscien uszczelniajacy do wiasciwej
pozycii kraricowej. Srubg zaciskajaca wkreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (H). Nasunaé
wirnik czyszczacy na klosz kwarcowy. Skontrolowac¢ stan pierscienia uszczelniajgcego (oring) na gtowicy urzadzenia pod
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wzgledem uszkodzen i prawidtowego osadzenia. Pierécien uszczelniajacy (oring) musi by¢ oparty na odsadzeniu przy
gtowicy urzadzenia (1). Ostroznie wsung¢ gtowice urzadzenia do obudowy. Wirnik czyszczacy i klosz kwarcowy- sg przy
tym wsuwane do tylnego zamocowania we wnetrzu obudowy. Wewnetrzny znak na gtowicy urzadzenia musi sie
pokrywaé ze znakiem (G) na obudowie. Ostroznie wsung¢ gtowice urzadzenia do obudowy az do oporu. Wskazéwka:
Jesli glowicy urzadzenia nie da sie catkowicie nasunag¢, sprawdzi¢ czy $ruba zaciskajaca jest odkrecona do oporu.
Wywierajac lekki nacisk na gltowice urzadzenia przekrecic jg przeciwnie do kierunku strzatki az do oporu (znaki na gtowicy
urzgdzenia i obudowie sg skierowane do siebie). Dzwignia zabezpieczajaca musi sie zablokowaé w zapadce. Najpierw
uruchomi¢ pompe, potem witozyé wtyczke do gniazdka sieciowego.

Wymiana wirnika czyszczacego

Jesli na skutek $cierania powierzchnia toczna ulegta zuzyciu az do zeberek zaznaczajgcych, to nalezy wymienié¢ wirnik
czyszczacy. Przestrzegac przy tym przepisoéw bezpieczenstwa pracy! Nacisna¢ dzwignie z zapadka, gtowice urzadzenia
(G) przekreci¢ do oporu w kierunku wskazywanym strzatka i ostroznie wyciagnaé wirnik czyszczacy. Wirnik czyszczacy
$ciggnac z klosza ze szkta kwarcowego i wymieni¢ na nowy. Montaz w chronologicznie odwrotnej kolejno$ci, tak jak przy
wymianie lampy ultrafioletowej. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem urzadzenie.

Czyszczenie

Czyszczenie automatyczne

Wirnik czyszczacy porusza sie nieprzerwanie wokot rury ze szkta kwarcowego, w sposéb wymuszony przez strumien
wody. Urzadzenie musi nieprzerwanie pracowaé. Uzytkowanie w sposéb przerywany sprzyja osadzaniu sie zabrudzen i
narastaniu osadéw wapiennych, ktére muszg by¢ usuwane metodg czyszczenia recznego.

Czyszczenie rury ze szkta kwarcowego (G)

Przestrzegac przy tym przepiséw bezpieczernstwa pracy! Nacisnaé dzwignie z zapadka, gtowice urzadzenia przekrecié¢
do oporu w kierunku wskazywanym strzatka i ostroznie wyciagna¢ wirnik czyszczacy. Sciagna¢ wirnik czyszczacy z
klosza kwarcowego i gruntownie oczys$ci¢ go. Takze obudowe gruntownie oczy$ci¢ od strony zewnetrznej i wewngtrznej.
Klosz ze szkta kwarcowego oczys$ci¢ wilgotng szmatka i potem nasung¢ wirnik czyszczacy na niego. Montaz w
chronologicznie odwrotnej kolejno$ci tak, jak przy wymianie lampy ultrafioletowej. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem
wiozy¢ wtyczke urzadzenia do gniazdka sieciowego.

Czyszczenie wziernika (J)

Przestrzegac przy tym przepis6w bezpieczenstwa pracy! Nacisna¢ dzwignie z zapadka, glowice urzadzenia przekreci¢
do oporu w kierunku wskazywanym strzatkg i ostroznie wyciagna¢ wirnik czyszczacy. Wziernik oczy$ci¢ od strony
zewnetrznej i wewnetrznej. Wskazéwka: Wziernika nie mozna wymontowaé! Montaz w chronologicznie odwrotnej
kolejnosci tak, jak przy wymianie lampy ultrafioletowej. Najpierw uruchomi¢ znéw pompe, potem wiozy¢ wtyczke
urzadzenia do gniazdka sieciowego.

Magazynowanie / Przechowywanie przez sezon zimowy

W przypadku wystgpienia mrozu urzadzenie musi by¢ deinstalowane. Przeprowadzié¢ gruntowne oczyszczenie,
skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzen i przechowywac je w miejscu suchym i chronionym przed mrozem.
Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, klosz ze szkta kwarcowego, $ruba zaciskajgca i wirnik to czesci ulegajgce zuzywaniu i nie objete
gwarancja.

Usuwanie odpadow

W razie uszkodzenia przewodu sieciowego nalezy usuna¢ cate urzadzenie w spos6b zgodny z obowigzujacymi
przepisami. Lampe ultrafioletowg nalezy odbregbnie usunag.

Usterki

Srodki zaradcze

- sprawdzi¢ przylacza elektryczne
- czyszczenie

Usterka

Woda nie jest klarowna

Przyczyna

- lampa ultrafioletowa nie $wieci sig.
- zabrudzenie wirnika czyszczacego / rury ze szkla

kwarcowego - patrz instalowanie
- nieprawidtowa wydajno$¢ ttoczenia pompy, wadliwe - usung¢ wodorosty i liscie, zapobiega¢ wpadaniu
urzadzenie zabrudzen

- bragzowa zawiesina, opada na dno

- staw bardzo mocno zabrudzony

- lampa nie daje $wiatta ultrafioletowego

- nieprawidtowe ustawienie przeplywu obej$ciowego

- sprawdzi¢ parametry wody, wymiana wody
- sprawdzi¢ lampe i wymieni¢ jg po 8000 godzinach
- sprawdzi¢ ustawienia, przestrzega¢ wydajnosci pompy

Z odptywow nie wyplywa
woda

- zatkana dysza strumieniowa
- zabrudzone odptywy wody

- wyciggnag¢ wtyczke sieciowg, wytaczy¢ pompe
- oczysci¢ dysze strumieniowg wzgl. odptywy wody

Woda nie przeptywa

- wirnik nie kreci sig

- wiozy¢ dysze strumieniowa, poniewaz ci$nienie wody jest
za niskie

Pokyny k tomuto Navodu k pouziti
Pfed prvnim pouzitim prosim prectéte Navod k pouZiti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouZzivani.
Pouziti v souladu s uréenym Géelem

Konstrukéni fada Bitron, dale nazyvana pfistroj, musi byt pouzivana jen pro ¢&isténi normalni rybniéni vody.
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Pouziti v rozporu s uréenym Géelem

Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Gcéelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s ur€enym Ucelem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

CE ProhlaSeni vyrobce

Ve smyslu smérnice ES o elektromagnetické kompatibilité (89/336/EWG) a smérnice pro nizké napéti (73/23/EWG)
prohlasujeme shodu. Byly pouZity nasledujici harmonizované normy:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Podpis: /. Yo /L
Bezpeé&nostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpis.
Pfesto muZze byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. ne v
souladu s uréenym G€elem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpe&nostni pokyny.
Z bezpeénostnich dlivodu nesméji déti a mladistvi mladSi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpe&i nebo nejsou seznameny s timto Navodem k poufZiti, tento pfistroj
pouzivat!
Prosim tento Navod k pouziti peclivé uschovejte! Pfi zméné vlastnika predejte i Navod k pouziti. VSechny prace s timto
pfistrojem smé&ji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Kombinace vody a elektrické energie m{iZze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznému
ohrozeni zdravi a Zivota.
Pozor! Nebezpe&né ultrafialové zafeni.
Zafeni zafivky UVC je nebezpeéné pro o€i a pokozku! Neprovozuijte zafivku nikdy mimo kryt a nikdy bez &isticiho rotoru,
protoZe tento je ochranou zraku pfed UVC zafenim.
Pfi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe€nost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!
Nikdy pfistroj nepotapéjte do vody! Nez zaénete provadét praci na pfistroji, vytahnéte vzdy vidlici ze zasuvky u vSech
zafizeni ve vodé a u tohoto pfistroje! Provozujte pfistroj jen v zasuvce s ochrannym kontaktem. Tato musi byt zfizena
vzdy podle platnych néarodnich predpisl. Zajistéte, aby ochranny vodi¢ byl veden priibézné az k zafizeni. Nepouzivejte
nikdy instalace, adaptéry, prodluzovaci nebo pfipojovaci vedeni bez ochranného kontaktu! Pfivodni sitové vedeni
nesmé&ji mit mensi prifez nez vedeni s gumovou izolaci se zkratkou HO5 RNF. Prodluzovaci vedeni musi vyhovovat DIN
VDE 0620. Zajistéte, aby byl pfistroj napajen pfes ochranné zafizeni svodového proudu (FI, resp. RCD) s konstrukénim
svodovym proudem ne vice nez 30 mA. Neprovozujte pfistroj, jsou-li ve vodé& osoby! Ne€erpejte nikdy jiné kapaliny nez
vodu! Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo €asti pfisluSenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k
pouziti. Nikdy pfistroj neprovozuijte bez priitoku vody!
Dulezité! Zafizeni je vybaveno permanentnimi magnety. Magnetické pole miZze ovliviiovat kardiostimulatory!
V pfipadé posSkozeni kabelu, inspekéniho skla nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky!
Nenoste resp. netahejte pfistroj na pfivodnim vedeni. Elektrické instalace na zahradnich rybni&cich a plaveckych
bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro zfizovatele. Porovnejte elektrické Udaje napajeci
sité s typovym Stitkem.
Pfi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe&nost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!
Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poSkozeni. PouZivejte jen kabely, které jsou schvaleny pro
venkovni pouZiti. Zajistéte zasuvkové spojeni proti vihkosti.
Instalace
Pfistroj musi byt instalovan vodorovné a patkami smérem dolu (C). Umistéte pfistroj bezpecné pfed zatopenim!
Vzdalenost pfistroje k rybniku musi byt nejméné 2 m. Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu
zéafeni. Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pritoku vody!
PFi montazi (A a B) se musi dodrZet spravna poloha plochého tésnéni (2) a O-krouzku (1).
Uvedeni do provozu
Zapnéte Cerpadlo a vy&kejte az se pfistroj naplni vodou. Zkontrolujte vSechny pfipojky na tésnost. Zasurite vidlici do
zasuvky. Zkontrolujte funkci UVC z&fivky a Cisticiho rotoru na inspek&nim otvoru (D-7). V pfipadé stfidavé se svétle a
tmaveé rozsvécujicich modrych zableskl jsou obé funkce v poradku.
Obtok
Priitokové mnoZstvi vody je mozné regulovat obtokovym systémem. Z pfitoku (D-4) proudi voda do pfistroje. Cést vody
mUze podle nastaveni odtékat pfimo pfes odtok (D-3), zatimco druha &ast je v pfistroji ozafovana UVC svétlem a odtéka
pfes odtok (D-1). Optimalniho &isténi se doséhne jen spravnym nastavenim priitoku vody. Spravné nastaveni odpovida
dopravnimu vykonu (I/h) Vaseho €erpadla, k tomu se musi obé oto€na drzadla (D-3, D-4) nastavit na stejny vykon.
Vymeéna UVC zéafivky
UVC zéfivka se musi vyménit po pfibl. 8000 hodinach provozu (G).
Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Stisknéte bezpe&nostni paku se zapadkou (D-6), otagejte hlavou
pistroje ve sméru ipky aZ na doraz a s isticim rotorem ji opatrné vytahnéte. Cistici rotor stahnéte z kiemenného skla.
OdSroubujte upinaci Sroub (H) proti sméru hodinovych ruéek a kiemenné sklo s O-krouzkem stahnéte lehce otagivym
pohybem.
Vytédhnéte a vyménite zafivku UVC (F). PryZovy pasek na originalni UVC zafivce je transportni pojistka a nemusi se
vyménovat. UVC zéfivka sviti teprve az po Uplné montazi pfistroje.
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Dulezité! Je povoleno jen pouziti zafivek, jejichz ozna€eni a vykonové Gdaje [W = Watt] souhlasi s Gdaji na
typovém Stitku.

Sejméte O-krouzek z kiemenného skla, vy€istéte ho a zkontrolujte na poSkozeni. Kfemenné sklo zvnéjSku oCistéte
vlhkym hadfikem. Zkontrolujte pfed montézi kfemenné sklo na poSkozeni. Nasadte opé&t O-krouzek na kiemenné sklo a
vsadte kfemenné sklo az na doraz do hlavy pfistroje. O-krouzek musi byt zatladen do Stérbiny mezi hlavou pfistroje a
kfemennym sklem. Upinacim Sroubem se O-krouzek pozdéji zatla¢i do spravné koncové polohy. Upinaci Sroub
nasroubujte ve sméru hodinovych ru€ek (H) az na doraz. Nasadte Cistici rotor na kiemenné sklo. Zkontrolujte O-krouzek
na hlavé pfistroje na poSkozeni a spravné usazeni. O-krouzek musi sedét pfed osazenim na hlavé pfistroje (I). Zasurite
hlavu pfistroje opatrné& do krytu. Cistici rotor a kiemenné-sklo se pfitom zasunou do zadniho upevnéni uvnitf krytu. Vnitfni
oznaceni na hlavé pfistroje musi souhlasit se znacenim (G) na krytu. Zasurite hlavu pfistroje opatrné az na doraz do
krytu. Upozornéni: Pokud nelze hlavu pfistroje zcela nasunout zkontrolujte, zda je upinaci Sroub naSroubovan az na
doraz. Otacejte hlavou pfistroje pod lehkym tlakem proti sméru Sipky az na doraz (znacky na hlavé pfistroje a na krytu
sméfuji k sob&). Bezpe€nostni paka se zapadkou musi zapadnout. Nejprve opét uvedte do provozu Cerpadlo, pak
zasuiite vidlici do zasuvky

Vymeéna €isticiho rotoru

Je-li kluzné plocha obrousena az ke znackam opotfebeni, musi se vyménit gistici rotor.

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Stisknéte bezpe€nostni paku se zapadkou (G), otacejte hlavou pfistroje
ve sméru Sipky aZ na doraz a s &isticim rotorem ji opatmné vytahnéte. Cistici rotor stahnéte z kiemenného skla a vyméfite.
Montéz provedte v opa¢ném pofadi jako pfi vyméné zafivky UVC. Nejprve uvedte do provozu €erpadlo, pak pfistroj.
Cisténi

Automatické €isténi

Cistici rotor je proudem vody trvale veden kolem trubky z kiemenného skla. Zafizeni musf byt trvale v provozu. V
intervalovém provozu miize dojit k silnému znegisténi a usazovani vapniku, které je nutné odstrafiovat ruénim ¢isténim.
Cisténi trubky z kfemenného skla (G)

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi predpisy! Stisknéte bezpec&nostni paku se zapadkou, otacejte hlavou pfistroje ve
sméru Sipky aZ na doraz a s Cisticim rotorem ji opatrné vytahnéte. Stahnéte Cistici rotor z kiemenného skla a dikladné
ho odistéte. Kryt uvniti i zvenku rovnéz dikladné ogistéte. Kiemenné sklo vycistéte vihkym hadiikem a nasuiite Cistici
rotor na kfemenné sklo. Montaz provedte v opa¢ném pofadi jako pfi vyméné zafivky UVC. Nejprve opét uvedte do
provozu €erpadlo, pak zasufite vidlici pfistroje do zasuvky.

Cisténi inspekéniho skla (J)

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi predpisy! Stisknéte bezpec&nostni paku se zapadkou, otacejte hlavou pfistroje ve
sméru Sipky aZ na doraz a s Cisticim rotorem ji opatrné vytahnéte. OCistéte zevné i zevnitf inspekéni sklo.

Upozornéni: Inspekéni sklo nelze demontovat! Montaz provedte v opaéném pofadi jako pfi vyméné zarfivky

UVC zé&fivka. Nejprve opét uvedte do provozu Cerpadlo, pak zasunte vidlici pfistroje do zasuvky.
UlozZeni/Pfezimovani

Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dlikladné ¢isténi, zkontrolujte pfistroj na pokozeni a ulozte ho v
suché mistnosti pfi teploté nad bodem mrazu.

Sougéasti podléhajici opotfebeni

Zafivka UVC, kfemenné sklo, upinaci Sroub a rotor jsou sou&asti podléhajici opotiebeni a nevztahuje se na né zaruka.
Likvidace

V pfipadé pfivodniho kabelu se musi pfistroj zlikvidovat podle ustanoveni zakona. Zafivka UVC se musi zlikvidovat zvlast

Poruchy

Porucha PFigina Odstranéni

Voda neni ¢ira - UVC zéfivka nesviti. - Zkontrolovat elektrické piivody
- Cistici rotor/trubka z kiemenného skla znecisténa - Vy€istit
- Vykony erpadla, nespravny pfistroj - Viz instalace
- Vznéasejici se material hnédy, klesa ke dnu - Rasy a listy odstranit, zabranit padani negistoty do vody
- Rybni€¢ek mimoradné znecistény - Zkontrolovat hodnoty vody, vyména vody
- Zafivka neméa UVC vykon. - Zkontrolovat zafivku a zafivku po 8000/h vyménit
- Nastaveni obtoku neni v poradku - Zkontrolovat nastaveni, dodrzet vykon cerpadla

Na vytocich vody netece - Tryska proudéni ucpana - Vytahnout vidlici ze sité, vypnout erpadlo.

voda - Odtoky vody znecisténé - Trysku proudéni resp. odtoky vody vygistit

Pfitok vody - Rotor se neto&i - Nasadit trysku proudéni, protoZe je pfili§ maly tlak vody

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Pred prvym pouZzitim si prosim precitajte Navod na pouZitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmiene&ne dodrziavajte
bezpec€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Pouzitie v stlade s uréenym Géelom

Konstrukény rad Bitron, dalej nazyvany pristroj, musi byt’ pouzivany len pre Cistenie normalnej rybni¢nej vody.
Pouzitie v rozpore s uréenym Géelom

Pri pouzivani v rozpore s ur€enym G€elom a pri nespravnej manipulécii mdze byt’ tento pristroj zdrojom nebezpecenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym G€elom zaniké z naSej strany zaruka a vSeobecné prevadzkové povolenie.
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CE Prehlasenie vyrobcu
V zmysle smernice ES o elektromagnetickej kompatibilite (89/336/EWG) a smernice pre nizke napatie (73/23/EWG)
prehlasujeme zhodu. Boli pouzité nasledujice harmonizované normy:
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Podpis: /. Yo /_
Bezpec€nostné pokyny
Firma OASE skonStruovala tento pristroj podia aktualneho stavu techniky a podfa jestvujicich bezpe€nostnych
predpisov. Aj napriek tomu mdZe byt tento pristroj zdrojom nebezpeéenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. nie v stlade s uréenym G¢elom, alebo pokial nie st dodrziavané bezpe€nostné pokyny.
Z bezpeé€nostnych dévodov nesmu deti a mladistvi mladSi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemdzu rozoznat’ mozné
nebezpe&enstvo, alebo nie st oboznamené s tymto Navodom na pouZzitie, tento pristroj pouZivat’!
Prosim tento Navod na pouzitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouZitie. V3etky prace
s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla priloZzeného navodu. Kombinécia vody a elektrickej energie moze pri
pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest’ k vdZnemu ohrozeniu zdravia a Zivota.
Pozor! Nebezpe&né ultrafialové Ziarenie.
Ziarenie Ziarivky UVC je nebezpe&né pre oéi a pokozku! Neprevadzkuijte Ziarivku nikdy mimo krytu a nikdy bez istiaceho
rotora, pretoze tento je ochranou zraku pred UVC Ziarenim. Pri otdzkach a problémoch sa pre Vasu vlastni bezpe€nost’
obrat'te na odbornika v odbore elektrotechniky!Nikdy pristroj neponérajte do vody! NeZ zaénete vykonavat' pracu na
pristroji, vytiahnite vzdy vidlicu zo zastréky u vSetkych zariadeni vo vode a u tohoto pristroja! Prevadzkujte pristroj len v
zastréke s ochrannym kontaktom. Tato musi byt’ zriadena vzdy podla platnych narodnych predpisov. Zaistite, aby
ochranny vodi€ bol vedeny priebeZne az k zariadeniu. NepouZzivajte nikdy inStalacie, adaptéry, predlZovacie alebo
pripajacie vedenie bez ochranného kontaktu! Privodné siet'ové vedenia nesmi mat’ mensi prierez ako vedenie s
gumovou izolaciou so skratkou HO5 RNF. PredlZzovacie vedenie musi vyhovovat’ DIN VDE 0620. Zaistite, aby bol pristroj
napajany cez ochranné zariadenie zvodového pradu (FI, resp. RCD) s konStrukénym zvodovym pradom nie viac nez 30
mA. Neprevadzkuijte pristroj, pokial st vo vode osoby! Nec&erpajte nikdy iné kvapaliny nez vodu! Neotvéarajte nikdy kryt
zariadenia alebo Casti prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouzitie. Nikdy pristroj
neprevadzkujte bez prietoku vody!
Doélezité! Zariadenie je vybavené permanentnymi magnetmi. Magnetické pole mdze ovplyviovat’
kardiostimulatory!
V pripade poSkodenia kabla, inSpekéného skla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat'! Vytiahnite vidlicu zo
zastréky! Nenoste resp. net'ahajte pristroj na privodnom vedeni. Elektrické inStalacie na zahradnych rybni¢koch a
plaveckych bazénoch musia zodpovedat’ medzinarodnym a narodnym ustanoveniam pre zriadzovatelov. Porovnajte
elektrické udaje napéajacej siete s typovym Stitkom. Pri otdzkach a problémoch sa pre Vasu vlastni bezpe€nost’ obrat'te
na odbornika v obore elektrotechniky! Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Pouzivajte
len kéble, ktoré st schvélené pre vonkajSie pouzitie. Zaistite zastr¢kové spojenie proti vihkosti.
InStalacia
Pristroj musi byt inStalovany vodorovne a patkami smerom dole (C). Umiestite pristroj bezpe¢ne pred zaplavenim!
Vzdialenost' pristroja k rybniku musi byt' najmenej 2 m. Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému
Ziareniu. Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzkovany bez prietoku vody!
Pri montazi (A a B) sa musi dodrzat’ spravna poloha plochého tesnenia (2) a O- krazku (1).
Uvedenie do prevadzky
Zapnite Cerpadlo a vyCkajte az sa pristroj napIni vodou. Skontrolujte vSetky pripojky na tesnost’. Zasurite vidlicu do
zastreky. Skontrolujte funkciu UVC Ziarivky a Eistiaceho rotora na inSpekénom otvore (D-7). V pripade striedavo sa svetlo
a tmavo rozsvecujucich modrych zébleskov su obidve funkcie v poriadku.
Obtok
Prietokové mnoZstvo vody je mozné regulovat’ obtokovym systémom. Z prietoku (D-4) pridi voda do pristroja. Cast’ vody
moze podla nastavenia odtekat’ priamo cez odtok (D-3), zatial ¢o druha €ast’ je v pristroji ozarovana UVC svetlom a
odteka cez odtok (D-1). Optimalne Cistenie sa dosiahne len spravnym nastavenim prietoku vody. Spravne nastavenie
zodpoveda dopravnému vykonu (I/h) Vasho Cerpadla, na to sa musia obidve oto¢né drzadla (D-3, D-4) nastavit' na
rovnaky vykon.
Vymena UVC Ziarivky
UVC Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8000 hodinach prevadzky (G).
Najprv sa zoznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Stlacte bezpe€nostnl paku so zapadkou (D-6), otaajte hlavou
pristroja v smere $ipky aZ na doraz a s Gistiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. Cistiaci rotor stiahnite z kremenného skla.
Odskrutkujte upinaciu skrutku (H) proti smeru hodinovych rugigiek a kremenné sklo s O-krGzkom stiahnite fahko
ota¢avym pohybom. Vytiahnite a vymeiite Ziarivku UVC (F). PryZovy péasik na originalnej UVC Ziarivke je transportna
poistka a nemusi sa vymiefat’. UVC Ziarivka svieti az po Gplnej montazi pristroja.
Dolezité! Je povolené len pouzitie Ziariviek, ktorych ozna€enie a vykonové Gdaje [W = Watt] suhlasia s tdajmi na
typovom Stitku.
Snimte O-krdzok z kremenného skla, vycistite ho a skontrolujte na poSkodenie. Kremenné sklo zvonku ogistite vihkou
handri¢kou. Skontrolujte pred montadZou kremenné sklo na posSkodenie. Nasadte opat’ O-krGizok na kremenné sklo a
vsadte kremenné sklo aZ na doraz do hlavy pristroja. O-kraZok musi byt’ zatla¢eny do Strbiny medzi hlavou pristroja a
kremennym sklom. Upinacou skrutkou sa O-krizok neskér zatla¢i do spravnej koncovej polohy. Upinacia skrutka
naskrutkujte v smere hodinovych ru€i¢iek (H) az na doraz. Nasadte Gistiaci rotor na kremenné sklo. Skontrolujte O-krdzok
na hlave pristroja na poSkodenie a spravne usadenie. O-kriZzok musi sediet’ pred osadenim na hlave pristroja (1).
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Zasufite hlavu pristroja opatrne do krytu. Cistiaci rotor a kremenné-sklo sa pritom zasund do zadného upevnenia vnutri
krytu. Vnatorné oznagenie na hlave pristroja musi sthlasit’ so znagenim (G) na kryte. Zasurite hlavu pristroja opatrne az
na doraz do krytu. Upozornenie: Pokial nie je mozné hlavu pristroja Uplne nasunit’ skontrolujte, €i je upinacia skrutka
naskrutkovana az na doraz. Otacajte hlavou pristroja pod lahkym tlakom proti smeru Sipky az na doraz (zna¢ky na hlave
pristroja a na kryte smeruju k sebe). Bezpe€nostna paka so zapadkou musi zapadnit'. Najprv opat’ uvedte do prevadzky
Cerpadlo, potom zasurite vidlicu do zastréky

Vymena €istiaceho rotora

Pokial je klzna plocha obrisené az ku zna¢kam opotrebenia, musi sa vymenit’ Cistiaci rotor. Najprv sa oboznamte s
bezpeénostnymi predpismi! Stlacte bezpe€nostnl paku so zapadkou (G), otaajte hlavou pristroja v smere Sipky az na
doraz a s Gistiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. Cistiaci rotor stiahnite z kremenného skla a vymeiite. MontaZ vykonaijte
v opac¢nom poradi ako pri vymene Ziarivky UVC. Najprv uvedte do prevadzky Cerpadlo, potom pristroj.

Cistenie

Automatické &istenie

Cistiaci rotor je pridom vody trvalo vedeny okolo rirky z kremenného skla. Zariadenie musi byt trvalo v prevadzke. V
intervalovej prevadzke moze dojst’ k silnému znegisteniu a usadzovaniu vapnika, ktoré je nutné odstrafiovat’ ru€nym
Cistenim.

Cistenie rarky z kremenného skla (G)

Najprv sa zoznamte s bezpe&nostnymi predpismi! Stlacte bezpe€nostnl paku so zapadkou, otagajte hlavou pristroja v
smere Sipky az na doraz a s Cistiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. Stiahnite Cistiaci rotor z kremenného skla a dékladne
ho ocistite. Kryt vnutri i zvonku taktiez dokladne ogistite. Kremenné sklo vygistite vihkou handri¢kou a nasurite Eistiaci
rotor na kremenné sklo. MontaZz vykonajte v opaénom poradi ako pri vymene Ziarivky UVC. Najprv opat’ uvedte do
prevadzky Cerpadlo, potom zasufte vidlicu pristroja do zastrcky.

Cistenie in&pekéného skla (J)

Najprv sa oboznamte s bezpecnostnymi predpismi! Stlacte bezpecnostni paku so zapadkou, otacajte hlavou pristroja v
smere Sipky az na doraz a s Cistiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. OCistite zvonku i zvnitra inSpekéné sklo.
Upozornenie: InSpekéné sklo nie je mozné demontovat'! Montaz vykonajte v opaénom poradi ako pri vymene Ziarivky
UVC ziarivka. Najprv opét’ uvedte do prevadzky ¢erpadlo, potom zasunite vidlicu pristroja do zastreky.
UloZenie/Prezimovanie

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat’. Vykonajte dokladné Cistenie, skontrolujte pristroj na poskodenie a uloZte ho v
suchej miestnosti pri teplote nad bodom mrazu.

Saéasti podliehajuce opotrebeniu

Ziarivka UVC, kremenné sklo, upinacia skrutka a rotor st s¢asti podliehajice opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne
zaruka.

Likvidacia

V pripade privodného kébla sa musi pristroj zlikvidovat’ podla ustanoveni zkona. Ziarivka UVC sa musi zlikvidovat'
zvIast'

Poruchy

Odstranenie
- Skontrolovat’ elektrické privody
- Vy€istit!
- Vid inStalacia

Pri¢ina
- UVC Ziarivka nesvieti.

- Cistiaci rotor/rarka z kremenného skla znegistena
- Vykony erpadla, nespravny pristroj

Porucha

Voda nie je &ira

- Vznésajlci sa material hnedy, klesa ku dnu
- Rybnic¢ek mimoriadne znecisteny

- Ziarivka nema UVC vykon.

- Nastavenie obtoku nie je v poriadku

- Riasy a listy odstranit', zabranit' padaniu necistoty do vody
- Skontrolovat’ hodnoty vody, vymena vody

- Skontrolovat' Ziarivku a Ziarivku po 8000/h vymenit'

- Skontrolovat' nastavenie, dodrzat' vykon Eerpadla

Na vytokoch vody netecie - Tryska pradenia je upchata
voda - Odtoky vody su znecistené

- Vytiahnut' vidlicu zo siete, vypnat’ cerpadlo.
- Trysku pradenia resp. odtoky vody vyéistit’

- Rotor sa neto&i - Nasadit’ trysku prudenia, pretoZze je prilis maly tlak vody

Napotki k navodilu za uporabo

Pred prvo uporabo, prosimo, preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem naprave. Brezpogojno
upostevajte varnostne napotke, za varno in pravilno uporabo naprave.

Uporaba v skladu z doloilom

Serija Bitron, v nadaljevanju imenovana naprava, je izkljuno namenjena iSenju obiajnih ribnikov.

Uporaba, ki ni v skladu z doloili

Pri uporabi, ki ni skladna z doloili in pri nepravilni uporabi, lahko pride do poveane nevarnosti za ljudi. Pri uporabi, ki ni
skladna z doloili, se z naSe strani prekinejo vsi garancijski pogoji, kakor tudi splosno dovoljenje za uporabo.
CE-izjava proizvajalca

V smislu EG-smernic EMV-smernic (89/336/EWG), kakor tudi smernic nizkih napetosti (73/23/EWG) izjavljamo
skladnost. Uporabljene so sledee harmonizirane norme: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 61547

Pritok vody

Podpis: 7. Yo S
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Varnostni napotki

Firma OASE je izdelala to napravo po najnovejsih stanjih tehnike in v skladu z obstojeimi varnostnimi predpisi. Kljub temu
pa lahko ta naprava povzroi sledee nevarnosti za osebe in predmete, e se ne uporablja na pravilni nain in se ne uporablja
ustrezno z namenom, ali e se ne upoStevajo varnostni napotki.

1z varnostnih vzrokov te naprave ne smejo uporabljati otroci, mladina pod 16-leti starosti, kakor tudi osebe, ki se
ne zavedajo mozne nevarnosti, ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo!

Prosimo, skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika, dodajte napravi tudi to navodilo za uporabo.
Vsa dela z napravo se smejo izvajati samo ustrezno z upostevanjem predlozenih navodil za uporabo. Kombinacija vode
in elektrike lahko, v primeru nepravilnega prikljuka, ali nepravilni uporabi povzroi resno nevarnost za poskodbe telesa ali
celo tveganje Zivljenja.

Pozor! Nevarno ultravijolino sevanje.

Sevanje UVC-Zarnice je nevarno za oi in koZo! Nikoli ne vkljuujte Zarnice izven njenega ohi$ja in nikoli brez istilnega
rotorja, ker je ta uporabljen tudi kot vidna zaSita pred UVC-sevanjem. V primeru nejasnosti in tezav, se zaradi lastne
varnosti, raje obrnite za pomo na ustreznega elektro- strokovnjaka. Nikoli ne potapljajte naprave v vodo! Vedno izvlecite
vse vtikae naprav, ki se nahajajo v vodi in tudi te naprave, Sele nato se lotite dela na napravi! Napravo uporabljajte vedno
samo na vtinici, ki ima zaSitni kontakt. Vtinica mora biti urejena po nacionalnih varnostnih predpisih. Prepriajte se, da je
zasSitni vod neprekinjeno napeljan do naprave. Nikoli ne uporabljajte dodatnih instalacij, adapterjev podaljskov ali prikljune
napeljave brez zaSitnega kontakta! Omrezne prikljune napeljave ne smejo imeti manjSega preseka, kot ga ima gumijasta
kabelska napeljava z kratko oznako HO5 RNF. PodaljSki morajo ustrezati DIN VDE 0620. Prepriajte se, da je naprava
preko napanega toka zasSitne napeljave (FI, 0z. RCD) oskrbovana z izmerjenim napanim tokom, ki ni veji od 30 mA. Ne
vkljuujte naprave, e se v vodi nahaja oseba! Ne uporabljajte za druge tekoine, razen izrecno samo za vodo! Nikoli ne
odpirajte ohiSja naprave ali drugih pripadajoih delov, e to ni izrecno navedeno v navodilu za uporabo. Nikoli ne vkljuujte
naprave brez vodnega pretoka!

Pomembno!: Naprava je opremljena s permanentnim magnetom. Magnetno polje lahko vpliva na srni
spodbujevalnik.

V primeru poSkodovanega kabla, vidnega stekla ali ohi$ja se naprava ne sme uporabljati! Izvlecite vtika! Ne nosite 0z. ne
vlecite naprave za prikljuni kabel. Elektrine instalacije ribnikov in plavalnih bazenov morajo ustrezati internacionalnim in
nacionalnim doloilom ureditve. Primerjajte elektrine podatke oskrbovalnega omrezja s podatki na tipski tablici.

V primeru nejasnosti in teZzav, se zaradi lastne varnosti, raje obrnite za pomo na ustreznega elektro- strokovnjaka!
Prikljuno napeljavo zasSitite, tako da so izkljuene poskodbe. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za zunanjo uporabo.
Zavaruijte vtino povezavo pred vlago.

Postavitev

Naprava mora biti nameSena vodoravno s podnozjem obrnjenim navzdol (C). Namestite napravo tako da je varna pred
poplavljanjem! Razdalja od naprave do ribnika mora znaSati najmanj 2 m. Napravo postavite tako, da ni izpostavljena
direktnim sonnim zZarkom. Prepriajte se, da se naprava nikoli ne vklopi brez pretoka vode!

Pri montazi (A in B) je potrebno biti pozoren na pravilno namestitev ploSatega tesnila (2) in O-obroka (1).

Zagon

Vklopite rpalko in poakajte, da se naprava napolni z vodo. Vse prikljuke preverite glede tesnosti. Vstavite vtika v vtinico.
Preverite funkcijo UVC-Zarnice in istilnega rotorja (D-7). Pri modrem, izmenino svetlejSi in temnejSi osvetlitvi svetlobne
zaSite, je to znak, da obe funkciji pravilno delujeta.

Bypass

Pretok koliine vode se lahko regulira z “Bypass-sistemom”. Na dovodu (D-4) priteka voda v napravo. En del vode se
lahko, glede na nastavitve, direktno odvaja preko odtoka vode (D-3), medtem, ko se drugi del obseva v napravi z UVC-
Zarnico in se odvaja preko odvoda vode (D-1). Optimalno iSenje se dosezZe s korektno nastavitvijo pretoka vode. Korektna
nastavitev ustreza moi pretoka (I/h) vase rpalke, v ta namen sta oba zasuna roaja (D-3, D-4) nastavljena na isto mo.

Menjava UVC-Zarnice

UVC-Zarnico je potrebno zamenijati po ca. 8000 delovnih urah (G).

Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Pritisnite varnostni vzvod (D-6), gumb naprave, na napravi, zasukajte v smeri
pusice do omejilca in previdno izvlecite skupaj s istilnim rotorjem. istilni rotor izvlecite iz kvarnega stekla. Pritrdilni vijak
(H) zasukajte v nasprotni smeri urnega kazalca in z rahlim zasuki izvlecite kvarc-steklo skupaj z O-obrokom. Izvlecite
UVC-Zarnico (F) in jo zamenjajte. Gumijasti trak originalne UVC-Zarnice je transportno varovalo in ga ni potrebno
zamenjati. UVC-Zarnica posveti Sele po dokonani montazi.

I?on;((_am%rr_o!_ Uporabljajo se lahko samo Zarnice, katerih oznaka in navedba moi [W = Watt] ustreza podatkom na
tipski tablici.

0O-obroek odstranite s kvarnega stekla, oistite in preverite glede poSkodb. Kvarno steklo z zunanje strani oistite z vlazno
krpo. Pred ponovno vgradnjo preverite kvarno steklo glede poSkodb. O-obroek ponovno namestite na kvarno steklo in
nato kvarno steklo vstavite do omejilca v glavo naprave. O-obroek je potrebno potisniti v rezo med glavo naprave in
kvarcnim steklom. S pritrditvenim vijakom se kasneje O-obroek vtisne v pravilno pozicijo. Pritrdilni vijak (H) privijte v smeri
urnega kazalca do omejilca. istilni rotor potisnite na kvarcno steklo. Preverite O-obroek na glavi naprave glede poskodb
in pravilnega nalega. O-obroek mora sedeti, pred nastavkom, na glavi naprave (l). Potisnite glavo naprave previdno v
ohisje. istilni rotor in kvarno-steklo se pri tem potisne v zadnji sprejemni polozaj v notranjosti ohi$ja. Notranja oznaka na
glavi naprave se mora ujemati z oznako (G) na ohisju. Previdno potisnite glavo naprave do omejilca v ohi$je. Napotek:
e ni mozno potisniti glavo naprave popolnoma do konca, preverite, e je pritrdilni vijak privit do omejilca. Zasukajte glavo
naprave, z lahnim pritiskom, nasproti smeri pusSice do omejilca (oznake na glavi naprave in ohiSja se medsebojno
ujemajo). Varnostni vzvod se mora zapahniti. Najprej vklopite rpalko, potem vstavite vtika v vtinico
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Menjava istilnega rotorja

e je tekoa povrsina obrabljena do utorov oznake obrabe, je potrebno zamenjati istilni rotor. Pri tem upoStevajte varnostne
napotke! Pritisnite varnostni vzvod, zasukajte glavo naprave (G) naprave v smeri pusice, do omejilca in previdno izvlecite
skupaj s istilnim rotorjem. istilni rotor izvlecite iz kvarnega stekla in zamenjajte. MontaZzo izvedite v obratnem vrstnem
redu, kot pri menjavi UVC-Zarnice. Najprej vklopite rpalko, nato napravo v obratovanije.

iSenje

Avtomatsko iSenje

istilni rotor se kontinuirano, z vodnim tokom, vodi v cevi kvarnega stekla. Naprava mora biti permanentno vklopljena.
Intervalno delovanje lahko privede do trdovratne umazanije in apnenastih oblog, ki jih je nato potrebno odstraniti z ronim
iSenjem.

iSenje kvarcne steklene cevi (G)

Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Pritisnite varnostni vzvod, zasukajte glavo naprave- naprave v smeri pusice, do
omejilca in previdno izvlecite skupaj s istilnim rotorjem. istilni rotor izvlecite iz kvarnega stekla in ga temeljito oistite. Prav
tako tudi, z zunanje in notranje strani, temeljito oistite ohiSje. Kvarno steklo oistite z vlazno krpo in potisnite istilni rotor v
kvarno steklo. MontaZo izvedite v obratnem vrstnem redu, kot pri menjavi UVC-Zarnice. Najprej vklopite rpalko, potem
vstavite vtika naprave v vtinico.

iSenje vidnega stekla (J)

Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Pritisnite varnostni vzvod, zasukajte glavo naprave- naprave v smeri pusice, do
omejilca in previdno izvlecite skupaj s istilnim rotorjem. Vidno steklo oistite z notranje in zunanje strani. Napotek: Vidnega
stekla ni moZno odstraniti! MontazZo izvedite v obratnem vrstnem redu, kot pri menjavi UVC-Zarnice. Najprej vklopite
rpalko, potem vstavite vtika naprave v vtinico.

SkladiSenje/prezimovanje

Pred zmrzovanjem je potrebno napravo odstraniti. Izvedite temeljito iSenje, preverite napravo glede poskodb in jo
shranite v suhem in pred zmrzovanjem zaSitenem prostoru.

Deli, ki se obrabijo

UVC-zarnica, kvarno steklo, pritrdilni vijak in rotor so deli, ki se obrabljajo in za njih ne velja garancija.

Odstranitev

Pri poSkodovani omrezni napeljavi odstranite napravo v skladu z zakonskimi predpisi. UVC-Zarnico je potrebno odstraniti
posebej.

Motnje
Motnja Vzrok Pomo
Voda ni ista - UVC-Zzarnica ne sveti. - Preverite elektrine prikljuke
- istilni rotor/kvarna steklena cev je umazana - iSenje
- Pretok rpalke, naprave ni pravilen - Glej instalacijo
- Lebdei material, se spuSa natla - Odstranite alge in listje, prepreite vdor umazanije
- Ribnik je ekstremno umazan - Preverite kvaliteto vode, menjava vode
- Zarnica nima UVC-moi - Preverite Zarnico in jo zamenjajte po 8000/h
- Nastavitev “Bypass” ni pravilna - Preverite nastavitve, upoStevajte mo rpalke
Na vodnih odvodih ni - Pretone Sobe so zamaSene - Izvlecite vtika, izklopite rpalko.
vode - Odtoki vode so umazani - Oistite pretone Sobe oz. odtoke vode
Vodni dotok - Rotor se ne vrti - Vstavite pretone Sobe, premajhen pretok vode
Napomene uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe procitajte priloZene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Primjena za odredenu namjenu
Serija proizvoda Bitron, u daljnjem tekstu: uredaj, prikladna je za €iS¢enje normalnih voda jezeraca.
Primjena izvan namijenjenog podrucja
Kod primjene izvan namijenjenog podrucja i pri nestruénom rukovanju postoji opasnost nastanka tjelesnih ozljeda od
ovog uredaja. Kod primjene izvan namijenjenog podruc¢ja moze se odlijepiti podloga s donje strane i smanijiti u€inak stroja.
CE izjava proizvodaca
U pogledu direktive EU EMV (89/336/EWG) kao i direktive o niskome naponu (73/23/EWG) objavljujemo uskladenost.
Proizvod je uskladen sa sljedeéim standardima:
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Potpis: /. Yo £
Upute za sigurnost
Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vazeéim sigurnosnim propisima.
Uprkos tome moze postojati opasnost od ovoga uredaja za osobe i predmete, ukoliko se on koristi nestru¢no, odnosno
izvan odgovarajuéeg podrugja primjene ili ako se ne poStuju upute za sigurnost.
Zbog sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao i osobe koje moguée
opasnosti ne bi mogle prepoznati ili koje nisu upoznate s ovim uputama za upotrebul!
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Sacuvajte ove upute za daljnju upotrebu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obavezno mu dajte i ove upute. Sve
radove s ovim uredajem treba obavljati samo u skladu s priloZenim uputama. Kombinacija vode i struje kod nepropisnog
priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost za Zivot.

Paznja! Opasno ultraljubi€asto zragenje.

Zragenje UVC Zarulje opasno je za o€i i koZu! Zarulju u uredaju nemojte koristiti nikada izvan kucista te nikada bez rotora
za CiS¢enije, jer on predstavlja sigurnosnu zastitu od UVC zraenja.

Imate li pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektriearu!

Uredaj nikada ne uranjajte u vodu! Prije rada na uredaju uvijek izvucite elektriéni utika¢ svih uredaja koji se nalaze u vodi!
Uredaj priklju€ite samo na uti¢nicu sa zastitnim kontaktom. Ona mora biti izvedena prema vazec¢im propisima. Zastitni
vodi€¢ mora biti poloZen skroz do uredaja. Nikada ne koristite instalacije, adaptere, produzne ili priklju¢ne kabele bez
zastitnog kontakta! Mrezni prikljuéni kabeli ne smiju imati presjek manji od kabela s gumenim crijevom s oznakom HO5
RNF. ProduZzni kabeli moraju zadovoljavati DIN VDE 0620. Uredaj treba biti napajan preko zastitne naprave struje kvara
(FI, odnosno RCD), sa strujom kvara dimenzioniranja koja nije visa od 30 mA. S uredajem nemojte raditi ako se u vodi
nalaze ljudi! U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekuéine! Nikada ne otvarajte kuéiste uredaja ili njegovih pripadajuéih
dijelova, osim ako to izri€ito ne piSe u uputama za uporabu. Nikada ne radite s uredajem bez protoka vode!

Vazno! Uredaj je opremljen trajnim magnetima. Magnetno polje moZze utjecati na stimulatore srca.

Ne radite s uredajem ako je oStecen priklju€ni kabel, kontrolno staklo ili ku¢iSte! Iskop&avajte samo preko utika¢a! Uredaj
nemojte nositi niti povlaiti za prikljuéni kabel. Elektri¢ne instalacije na vrtnim jezercima i bazenima moraju odgovarati
medunarodnim i nacionalnim propisima za izvodace instalacija. Usporedite elektri€ne parametre opskrbne mreZe s onima
na tipskoj plog€ici. Imate li pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektri€aru! Priklju¢ni kabel polozite tako
da su isklju¢ena moguca oStecCenja. Koristite samo kabel koji je namijenjen za vanjsku uporabu. Uti¢ni spoj osigurajte od
vlage.

Montaza

Uredaj se mora instalirati u vodoravnom poloZaju i sa stopalima montiranim prema dolje (C). Uredaj postavite tako da
bude siguran od poplavljivanja! Razmak od uredaja do jezerca mora iznositi najmanje 2 m. Uredaj postavite tako da nije
izloZzen izravnom djelovanju suncevih zraka. Nikada ne radite s uredajem bez protoka vode!

Kod montaZze (A i B) potrebno je pripaziti na ispravan polozaj ploSnog brtvila (2) i O-brtvenog prstena (1).

PusStanje u rad

Ukljugite pumpu i pri€ekajte dok se uredaj napuni vodom. Ispitajte sve prikljuéke na nepropusnost. Ukop&ajte elektriéni
utika€. Na kontrolnom staklu (D-7) provjerite funkciju UVC Zarulje i rotora za €iS€enje. Ako odsjaj plavog svjetla aizmjence
postaje svijetao i taman, to znadi da su obje funkcije u redu.

Sustav bajpasa

Proto€na koli¢ina vode moZe se podesiti preko sustava bajpasa. Voda struji od dovoda vode (D-4) u uredaj. Jedan dio
vode, ovisno o podeSavanju, moze izravno otjecati kroz odvod vode (D-3), dok se drugi dio u uredaju ozrauje UVC
svjetlom i otje€e kroz odvod vode (D-1). Voda se moze optimalno procistiti samo ako je protok vode ispravno podesen.
Ispravno podeSavanje odgovara dobavnom uéinku (I/h) vase pumpe. Obje okretne ru¢ke (D-3, D-4) podesite na isto
mijesto.

Zamjena UVC Zarulje

UVC Zarulju treba zamijeniti nakon oko 8000 sati rada (G). Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu
presko€nu polugu (D-6), glavu uredaja okrenite do grani¢nika u smjeru strelice i oprezno izvucite s rotorom za €iS¢enje.
Rotor za €iS¢enje odvojite od kvarcnog stakla. Stezni vijak (H) odvijte u suprotnom smjeru od kazaljki na satu i kvarcno
staklo s O-brtvenim prstenom odvojite neznatnim rotacionim gibanjem. Izvucite UVC Zarulju (F) i zamijenite je. Gumena
traka na originalnoj UVC Zarulji predstavlja zastitu tijekom transporta i ne mora se zamijeniti. UVC Zarulja Ce svijetliti tek
nakon potpune montaZe uredaja.

Vazno! Smiju se koristiti samo Zarulje €ija se oznaka i podaci o snazi [W = Watt] podudaraju s podacima na
tipskoj plo€ici.

Skinite O-brtveni prsten s kvarcnog stakla, o€istite ga i pregledajte na oSte¢enje. Kvarcno staklo s vanjske strane ocistite
vlaznom krpom. Kvarcno staklo prije ugradnje pregledajte na oSteéenje. O-brtveni prsten ponovno stavite na kvarcno
staklo i umetnite kvarcno staklo do grani¢nika u glavu uredaja. O-brtveni prsten mora se utisnuti u raspor izmedu glave
uredaja i kvarcnog stakla. Preko steznog vijka se O-brtveni prsten kasnije utiskuje u pravilan krajnji polozaj. Stezni vijak
uvrnuti u smjeru kazaljke na satu (H) do graninika. Rotor za €iS¢enje navucite na kvarcno staklo. O-brtveni prsten na
glavi uredaja kontrolirajte na oStecenje i na ispravno dosjedanje. O-brtveni prsten mora na glavu uredaja sjesti ispred
naslona (I). PaZljivo uvucite glavu uredaja u kuéiste. Rotor za €iS€enje i kvarcno staklo se pri tome uvlage u straznji prihvat
u unutrasnjosti kuéiSta. Unutarnja oznaka na glavi uredaja mora se poklopiti s oznakom na kucistu (G). Glavu uredaja
oprezno uvucite u kuciste do grani¢nika. Napomena: Ukoliko se glava uredaja ne moze do kraja navuci, provjerite je li
stezni vijak navrnut do grani¢nika. Okrenite glavu uredaja uz neznatni pritisak u suprotnome smjeru od kazaljki na satu
do grani¢nika (oznake na glavi uredaja i kucistu pokazuju jedna iza druge). Sigurnosna presko&na poluga mora uskogiti.
Pumpu pustiti u rad tek nakon Sto je elektriéni utika¢ uredaja utaknut u utiénicu.

Zamjena rotora za €iS€éenje

Kako bi se kontroliralo troSenje na stopalu rotora za €iS¢enje, na njemu se nalazi viSe rebara za oznaCavanje troSenja.
Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu presko&nu polugu (G), glavu uredaja okrenite do graninika u
smjeru strelice i oprezno izvucite s rotorom za €iS€enje. Rotor za €iS¢enje odvojite od kvarcnog stakla i zamijenite.
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom, kao kod zamjene UVC Zarulje. Najprije je potrebno pokrenuti pumpu, a zatim
uredaj.
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CisSéenje

Automatsko €iS€enje

Rotor za iS¢enje neprekidno se vodi kroz struju vode oko cijevi od kvarcnog stakla. Uredaj mora stalno raditi. Kod rada
u intervalima moZe doéi do stvaranja zakorjele prljavstine i naslaga kamenca, koje se moraju odstraniti ruénim ¢is¢enjem.
Ciséenje cijevi od kvarcnog stakla (G)

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu presko¢nu polugu, glavu uredaja okrenite do grani¢nika u smjeru
strelice i oprezno izvucite s rotorom za €iS€enje. Rotor za €iS€enje odvojite od kvarcnog stakla i temeljito ogistite. Temeljito
ocistite kuciste s unutarnje i vanjske strane. Kvarcno staklo oc€istite viaznom krpom i rotor za €iS€enje navucite na kvarcno
staklo. Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom, kao kod zamjene UVC Zarulje. Pumpu pustiti u rad tek nakon §to je
elektri€ni utikag uredaja utaknut u uti€nicu.

Ciséenje kontrolnog stakla (J)

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu presko€nu polugu, glavu uredaja okrenite do graniénika u smjeru
strelice i oprezno izvucite s rotorom za €is¢enje. Kontrolno staklo o€istiti s unutarnje i vanjske strane.

Napomena: Kontrolno staklo se ne smije demontirati! Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom, kao kod zamjene
UVC Zarulje. Pumpu pustiti u rad tek nakon $to je elektrieni utikae uredaja utaknut u utienicu.
SkladiStenje/spremanje preko zime

Zbog moguéeg smrzavanja, uredaj se mora demontirati. IzvrSite temeljito ¢iS¢enje, pregledajte uredaj na osteéenja i
uskladistite ga na suho mjesto gdje ne postoji opasnost od smrzavanja.

Potrosni dijelovi

UVC Zarulja, kvarcno staklo, stezni vijak i rotor potrosni su dijelovi i ne podlijeZzu pod jamstvo.

Upute za zbrinjavanje u otpad

U slu€aju neispravnog kabela, uredaj treba zbrinuti u otpad sukladno vazecim propisima. UVC Zarulju treba posebno
zbrinuti.

Smetnje u radu

- Lebde¢i materijal je smede boje i spusta se na dno
- Jezerce je izuzetno zagadeno

- Zarulja nema UVC uginak

- PoloZaj bajpasa nije toéno podeSen

Smetnja Uzrok RjeSenje
Voda nije Cista - UVC Zarulja ne svijetli - Ispitati elektri¢ne prikljucke
- Zaprljan je rotor za ¢is¢enije ili cijev od kvarcnog - Ogistiti
stakla - Pogledajte Instaliranje
- Dobavna koli€¢ina pumpe ili uredaja nije - Odstranite alge i listove, izbjegavajte uno3enje prljavstine
odgovarajué¢a - Provjerite vrijednosti vode i zamijenite je

- Ispitajte Zarulju i nakon 8000 sati rada je zamijenite
- Odabrati odgovarajuce podeSavanje prema snazi pumpe

Na odvodima vode ne

- Zacepljene su mlaznice za strujanje
- Zaprljani su odvodi vode

- lzvucite elektriéni utika i iskljucite pumpu
- Ocistite mlaznice za strujanje ili odvode vode

otjece voda

- Postavite mlaznice za strujanje, jer je tlak vode prenizak

Indicatii de exploatare pentru aceasta instalatie

Tnainte de prima intrebuintare va rugam cititi modul de utilizare si familiarizati-va cu aparatul. In scopul unei intrebuintari
corecte si sigure, luati neaparat in considerare indicatiile privind siguranta.

Utilizare conforma cu normele

Seria Bitron, numita n continuare aparat, este destinata doar epurarii apei iazurilor.

Utilizarea neconforma cu normele

Utilizarea neconformé cu normele si intrebuintarea defectuoasa pot cauza pericole vizavi de persoane. Tn cazul utilizrii
neconforme cu normele, pierdeti din partea noastra atat garantia, cat si dreptul general de exploatare.

Declaratia fabricantului CE

Declaram conformitatea, Tn sensul directivei EG, cu directiva EMV (89/336/EWG), precum si cu directiva privind joasa

tensiune (73/23/EWG). S-au aplicat urmatoarele norme armonizate:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Dovod vode - Rotor se ne okreée

Semnatura: 7. Yo S/

Indicatii privind siguranta

Firma OASE a construit aceasta aparat dupa tehnica actuala si in conformitate cu reglementarile existente privind
siguranta. Cu toate acestea, aparatul poate cauza pericole pentru persoane $i valori materiale, daca aceasta

este amplasat gresit, resp. necorespunzator destinatiei sau daca nu se respecta indicatiile privind siguranta.

Din motive de siguranta, copiii gi tinerii sub 16 ani, precum gi persoanele inconsgtiente de posibilele pericole sau
care nu cunosc indicatiile de utilizare, nu au voie sa utilizeze aceasta aparat!

V& rugdm sa pastrati intr-un loc sigur indicatiile de utilizare! In cazul schimbdrii proprietarului, inmanati-le acestuia. Orice
activitate cu aceasta aparat poate fi efectuata numai in conformitate cu indrumarile existente. Combinatia de apa si
electricitate poate cauza, Tn cazul racordarii necorespunzatoare sau a intrebuintarii defectuoase, pericole serioase pentru
corp si viata.
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Atentie! Radiatii ultraviolete periculoase.

Radiatiile emise de lampa cu ultraviolete prezinta pericol pentru ochi si piele! Nu puneti niciodata in functiune lampa
aparatului cand este scoasa din carcasa $i niciodata fara rotor de epurare, deoarece acesta protejeaza vederea de
radiatiile ultraviolete. Daca aveti intrebari i probleme, adresati-va, pentru propria dumneavoastra siguranta, unui
electrician de specialitate! Nu introduceti niciodata aparatul in apa! Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor
aparatelor aflate Tn apa si ale acestui aparat, nainte de exploatare! Puneti in functiune aparatul numai la o priza cu
Tmpamantare. Aceasta trebuie sa corespunda normelor nationale Tn vigoare. Asigurati-va ca conductorul de protectie
este prezent integral pana la aparat. Nu folositi niciodata instalatii, adaptor, cabluri de prelungire sau de legatura fara
Tmpamantare! Cablurile de legatura la retea nu trebuie sa aiba sectiunea transversala mai mica decat cablurile de cauciuc
cu abrevierea HO5 RNF. Cablurile de prelungire trebuie sa corespunda DIN VDE 0620. Asigurati-va ca aparatul este
prevazut cu o instalatie de protectie in cazul lipsei (avariei) curentului (FI, resp. RCD) cu un curent nu mai mare de

30 mA. Nu puneti in functiune aparatul daca se afla persoane in apa! Nu extrageti niciodata alte lichide decét apa! Nu
deschideti niciodata carcasa aparatului sau a partilor componente, decéat daca acest lucru este mentionat expres in
indicatiile de utilizare. Nu puneti niciodata in functiune aparatul fara circulatie de apa!

Important!: Aparatul este prevazutd cu magneti permanenti. Campul magnetic poate avea influenta asupra
stimulatoarelor cardiace.

Nu puneti in functiune aparatul daca este defect un cablu, geamul de control sau carcasa! Scoateti fisa de contact la
reteal! Nu purtati, resp. nu trageti aparatul de cablul de legatura. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina si piscine
trebuie sa corespunda reglementarilor internationale si nationale privind constructia. Confruntati datele electrice ale
retelei de alimentare cu cele de pe placuta de tip. Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta
dumneavoastra, unui electrician de specialitate! Dotati cablul de legatura cu protectie, astfel incat sa nu existe pericolul
unor avarii. Utilizati doar cabluri care sunt destinate spatiului exterior. Protejati legatura fiselor de contact de umezeala.
Instalarea

Aparatul trebuie instalata orizontal si cu picioarele de sprijin in jos (C). Pozitionati aparatul, astfel incat sa nu fie inundat!
Distanta de la aparat la iaz trebuie sa fie de minim 2 m. Instalati aparatul astfel ncat sa fie ferit de razele directe ale
soarelui. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa!

La montaj (A si B) trebuie sa aveti Tn vedere pozitionarea corecta a garniturii plane (2) si a oringului (1).

Punerea in functiune

Conectati pompa si asteptati pana cand aparatul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor. ntroduceti
fisa de contact la retea. Verificati functionarea Iampii cu ultraviolete i a rotorului de epurare prin geamul de control
(D-7). Daca palpaie albastru, cu trecere de la nuanta deschisa la nuanta inchisa, atunci ambele functii sunt in regula.

Bypass
Cantitatea de apa ce trece poate fi reglata prin sistemul de bypass. Apa intrd in aparat prin componenta de alimentare
(D-4). In functie de reglare, o parte din ap& poate fi dirijata direct prin componenta de scurgere (D-3), in timp ce restul de
apa este iradiata in aparat cu lumina ultravioleta si se scurge prin componenta de scurgere (D-1). O epurare optima se
realizeaza doar printr-o reglare corecta a debitului de apa. Reglarea corecta corespunde debitului pompei umneavoastra
(I/h), ambele méanere rotitoare (D-3, D-4) trebuind reglate la aceeasi valoare.
Tnlocuirea lampii cu ultraviolete
Lampa cu ultraviolete (G) trebuie nlocuit4 la fiecare 8000 de ore de functionare. In prealabil acordati atentie indicatiilor
privind siguranta! Apasati maneta de siguranta (D-6), rotiti capul aparatului in directia indicata de sageata, pana la limita,
si scoateti-I cu grija, Tmpreuna cu rotorul de epurare. Rotorul de epurare se demonteaza de pe sticla de cuart.Rotiti
surubul de prindere (H) in sens invers acelor de ceasornic si scoateti, printr-o miscare usoara de rotatie, sticla de cuart
cu oringul. Scoateti lampa cu ultraviolete (F) si inlocuiti-o. Banda elastica de pe lampa cu ultraviolete originala este
destinata asigurarii la transport si nu trebuie Tnlocuitd. Lampa cu ultraviolete se poate aprinde doar dupa montarea
completa a aparatului.
Idmportant! Se vor utiliza numai lampi ale cdror denumire gi putere [W = Watt] corespund datelor de pe placuta
e tip.
Se indeparteaza oringul de pe sticla de cuart, se curata si se verifica sa nu existe defecte. Sticla de cuart se curata din
afard, cu o carpd umeda. Inainte de montare se verifica s& nu prezinte defecte. Se ageaza din nou oringul pe sticla de
cuart si se monteaza sticla de cuart, in capul aparatului, pana la refuz. Oringul trebuie apasat in spatiul dintre capul
aparatului si sticla de cuart. Ulterior, oringul va fi apasat, cu ajutorul surubului de prindere, in pozitia finala corecta. Se
strange surubul de prindere (H), in sensul acelor de ceasornic, pana la refuz. Se impinge rotorul de epurare pe sticla de
cuart. Verificati ca oringul de la capul aparatului sa nu prezinte defecte si sa fie fixat corect. Inainte de intrerupere, oringul
trebuie s3 fie fixat pe capul aparatului (1). Impingeti cu grija capul aparatului in carcasa. Astfel, rotorul de epurare si
sticla-de cuart sunt impinse n interiorul carcasei in spatiul din spate. Marcajul din interior la capul aparatului trebuie sa
corespunda marcajului (G) de pe carcasa. Impingeti cu atentie capul aparatului, pana la refuz, in carcasa. Indicatie: n
cazul in care capul aparatului nu poate fi impins complet, verificati daca surubul de prindere este insurubat la limita. Rotiti
capul aparatului, cu o apdsare ugoara in sens opus directiei indicate de sageata, pana la limita (marcajele la capul
aparatului si carcasa indica unul spre altul). Maneta de siguranta trebuie s& se opreasca. Mai intai se pune in functiune
pompa, apoi se introduce n priza fisa de contact a retelei.
Schimbarea rotorului de epurare
Daca suprafata de rulare este uzatd pana la canelurile de marcare a uzurii, rotorul de epurare trebuie nlocuit.
Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Se apasd maneta de sigurantd, se roteste capul aparatului (G)
- in directia indicata de sageata si pana la limita si se scoate afard, cu grija, cu rotorul de epurare. Se indeparteaza rotorul
de epurare de pe sticla de cuart si se Tnlocuieste. Montajul se realizeaza in ordine inversa fatd de cum s-a realizat in cazul
schimbarii 1dmpii cu ultraviolete. Tntai se pune in functiune pompa, apoi aparatul.
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Epurarea

Epurarea automata

Rotorul de epurare este actionat continuu prin curentul de apa din jurul tubului sticlei de cuart. Aparatul trebuie
exploatat in permanenta. in functionarea discontinua se pot depune reziduuri persistente si depozite de calcar care
trebuiesc apoi indepartate prin curdtare manuala.

Curatarea sticlei de cuart (G)

in prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Se apas& maneta de sigurant3, se roteste capul aparatului - in
directia indicata de sageata si pana la limita si se scoate afara, cu grija, impreuna cu rotorul de epurare. Se ia rotorul de
epurare de pe sticla de cuart si se curata temeinic. Carcasa se curata si ea temeinic din interior gi din exterior. Se curata
sticla de cuart cu o carpa umeda si se impinge rotorul de epurare pe sticla de cuart. Montajul se realizeaza in sens invers
fatd de cum s-a realizat la schimbarea I&mpii cu ultraviolete. Intai se repune in functiune pompa, apoi se introduce in priza
fisa de contact la retea.

Curatarea geamului de control (J)

in prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Apasati maneta de siguranta, rotiti capul aparatului - in directia
indicata de sageata si pana la limitd si scoateti afara, cu atentie, rotorul de epurare. Curatati geamul de control din interior
si exterior. Indicatie: Geamul de control nu poate fi demontat! Montajul se realizeaza in sens invers fata de cum sa realizat
la schimbarea lampii cu ultraviolete. Intai se pune in functiune pompa, apoi se introduce in priza fisa de contact la retea.
Depozitarea/Pastrarea pe timp de iarna

Cand este ger, aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica, verificati ca aparatul sa nu prezinte deteriorari
si depozitati-l intr-un loc uscat si ferit de Tnghet.

Componente supuse uzurii

Lampa cu ultraviolete, sticla de cuart, surubul de prindere si rotorul sunt componente supuse uzurii si nu beneficiaza de
garantie.

Scoaterea din uz

Tn cazul cablajului defect, aparatul trebuie dezafectat corespunzator dispozitiilor legale. Lampa cu ultraviolete se
dezafecteaza separat.

Deranjamente
Deranjament Cauza Remediu
Apa nu este clara - Lampa cu ultraviolete nu lumineaza. - Verificati racordurile electrice
- Rotorul de epurare / tubul sticlei cu cuart murdare - Curétati
- Debite pomp4, aparat incorecte - Vezi instalatia
- Se depune material plutitor de culoare maro - Indepartati algele si frunzele, impiedicati caderea mizeriei
- laz extrem de murdar - Verificati parametrii apei, la schimbul de apa
- Lampa nu are eficientd UV - Verificati lampa si schimbati-o dup& 8000 h
- Reglarea bypass nu este in ordine - Verificati reglarea, tineti cont de randamentul pompei
La componentele de - Duza de curgere infundata - Scoateti figa de contact a retelei, scoateti pompa din
scurgere nu curge apa - Componentele de scurgere murdare functiune.
- Curétati duza de curgere, resp. componentele de
scurgere
Componenta de admisie - Rotorul nu invarte - Tnlocuiti duza de curgere, deoarece presiunea apei este
a apei prea mica

YKa3aHuA KbM HacTOSILWOTO YNbTBaHe 3a eKkcnyioaraums
Mpean nbpBaTta ynotpeba npoyeTeTe HACTOALIOTO ynbTBaHe 3a ynoTtpeba v ce 3anosHaiTte c ypeaa. 3a Aa usnonssare
ypeaa npasunHo 1 6e30nacHo, cna3sante HENPEMEHHO ykasaHnsaTa 3a 6e30nacHoCT.
Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue
KoHcTpykTBHaTa nopegumua "Bitron”, no-Hatatbk HapuyaHa "ypegn"”, e npegHaszHaueHa camo 3a NpeyncTeaHe Ha
HOpManHa Boaa OT e3epa/asosmpu/bacenHu.
YnoTtpe6a He no npeaHa3HavYeHue
Mpu ynotpeba He no npeaHa3Ha4yeHme v npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa oT ypeaa morat Aa NnpousTekaTt puckose 3a
xoparta. Npu HecbobpaseHa c npeaHasHavyeHneTo ynoTpeba ce rybu noemaHarta OT Hac rapaHLUMs 1 OTFTOBOPHOCT, KakTo
1 NPUHLMMHOTO Pa3peLUMTENHO 3a eKcnnoaTaums.
Heknapauuns Ha npoussoauten CE
[eknapnpame CbOTBETCTBMETO Ha TO3M ypea no cmucbna Ha [upektusata Ha EO EMV (89/336/EMO), kakto 1 Ha
[npekTnBaTa 3a HUCKO HanpexeHue (73/23/ENO). MNpunoxexne ca Hamepnnn CNefHUTE XapMOHU3VMPaHM CTaHAAPTK:
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Moanuc: v/ e /_
Yka3aHusa 3a 6ezonacHocT
®upma OASE e koHCTpyupana 1 npom3sena To3u ypes CbriacHO akTyanHOTO HMBO Ha PasBUTUE HAa TEXHMKaTa 1
CblUEeCTBYBaLLNTE yKka3aHusa 3a 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa OT HAaCTOALLMSA ypea Morart ja npomsTekaT pUckose 3a Xopa
1 BELLK, aKO ypeAbT CEe N3non3sa HeNpPaBmIHO, CbOTBETHO HE NO NPeAHa3Ha4YeHne Nn ako He Ce cnas3saT ykas3aHuATa
3a 6e3onacHoCT.
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3a rapaHTupaHe Ha 6e30nNacHOCT geua u Mnaaexu nop 16 roaMHM, KakTo M nNUua, KOMTO He MoraT Aa pa3no3HaaT
eBeHTyanHu pUCKOBe WU He ca 3ano3HaTH C HacTOSALOTO yNnbTBaHe 3a ynoTpeba, He TpsAAbBa Aa

n3non3sar ypeaa!

Monum, cbxpaHsiBaiiTe rpuxnmBo ynbTBaHeTo 3a ynotpebal Mpn cMaHa Ha coBCTBEHMKa NpeAaBaiiTe ypeaa 3aefHo C
ynbTBaHeTo. Bcuuku paboTu ¢ T03u ypes TpsbBa Aa ce M3BbpLUBAT CaMO CbIMAaCHO HAaCTOALLMTE MHCTPYKLNA.
KomBuHauusTa oT BOAA M €NeKTPUYEeCcTBO MOXE NPW HENPABWUITHO CBBP3BAHE UM NPK HenpasunHa paboTa fa aoseae
[0 CEPUO3HI PUCKOBE 3a XMBOTA U (PU3NYECKU HapaHsABaHUS.

BHumanume! OnacHo ynTpaBuoneToBo NbueHme.

N3nbuBaHeTo Ha ynTpasuoneToeaTta Namna UVC e onacHo 3a ounTe 1 koxaTa! Hukora He ekcnnoaTtupaite namnaTa Ha
ypeaa U3BbH KOpryca 1 HKOra He 1 M3non3sante 6e3 poTop 3a noyMcTeaHe, Tbil KaToO TOW NpeAcTaBrsaBa 3aluTa ot
yNTPaBnoNeToBOTO nbyeHmne. MNpu BbNpocu n npobnemu 3a Bawa cobcTeseHa 6€30nacHOCT ce 00pbLanTe KbM
eneKTPOTEXHMK - cneunanuct! Hukora He notansanTe ypeaa nog soga! BuHaru naternaiTe Lwencena oT KOHTaKTa Ha
enlekTpuyeckaTa Mpexa npv BCUYKW, HaMupally ce BbB BoAa ypeaa, U Ha ypeaa, Nnpean Aa pabotute no Hero!
Ekcnnoatuparite ypeaa camo C KOHTaKT, 3alMTeH C npegnasuten. To3m KOHTakT TpsibBa fa € MHCTanMpaH CbrnacHo
CbOTBETHO BanuAHMTE HaUMOHanHU pasnopeabu. YoeaeTe ce, Ye 3alUMTEHUAT NPOBOAHMK € MHCTanupaH 6e3
npekbcBaHe Ao ypeaa. Hukora He nanonssanTe MHCTanauvu, agantepu, yAbmKkuTenm unm cebp3sallyu kabenv 6es
npeanasuten! MpoBOAHMLMTE 32 CBbP3BAHE C ENIEKTPMYECKaTa MpexXa 1 3axpaHBaHe He TpsabBsa Aa ca C no-Manko
CeYeHne OT CeYEeHUETO Ha NPOBOAHULUM C ryMmeHa o6BuBKa ¢ ko HO5 RNF. YabmkutenuTe TpsabBa fa CbOTBETCTBAT Ha
namckeaHuaTa Ha DIN VDE 0620. Yb6egeTe ce, 4e 3axpaHBaHETO Ha ypeaa € U3NbIHEHO YPe3 MOHTaX M Ha 3alnTHO
npucnocobneHne 3a nagose B HanpexeHneTo n Tokosu yteukn (Fl, RCD, UPS), opa3amepeHo 3a najoBe B TOka 1
nosuwasaHe oT He noeeye oT 30 MA. He ekcnnoaTupaiite ypeaa, ako BbB BoaaTa nma xopa! Hukora He nanonasaiite
ypeaa 3a apyru TeYHOCTM OCBEH BoAa! Hukora He oTBapsnTe Kopnyca Ha ypeaa unm Apyri 4acti OT HEro, OCBEH ako
TOBa HEe € M3PNYHO NOAYEPTAHO B yNbTBAHETO 3a ynotpeba. Hukora He nanonssante ypega Ha cyxo!

BaxHo!: YpeanbT e o60pyABaH C NOCTOSAHHW MarHUTU. MarHUTHOTO None MoXxe [a Brusie Ha neic-MelKbpu.
Mpu pedekteH kaben, CTbKNO HA NPO30PYETO 3a KOHTPON MNK KOPNYC He TpsbBa fa ekcnnoaTupare ypeaa! Usrernete
Lencena ot koHTakTa! He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben. Enekrpuyeckute nHctanaumm
Ha rpafnHckuTe e3epa 1 6acerHn TpsbGBa Aa CbOTBETCTBAT HAa MEX/AYHAPOLHWUTE 1 HaUMoHarnHUTe pasnopeaou.
CpaBHeTe gaHHMTE 3a eNEKTPMYECTBOTO OT 3axpaHBallaTa Mpexa C AaHHuTe oT Tunoearta Tabenka. MNpu BbNpocu un
npo6nemu 3a Bala cobcTBeHa 6e3onacHoCT ce obpbLuaiiTe KbM eNeKTPOTEXHMK - cneluanmcr!

MonarainTe 3axpaHBalwusa kaben 3awunTeH, Taka 4e ga ce usknovar nospeau. ianonasante camo npoBOAHMLN,
npeaBuaeHn 3a ynotpeba Ha oTkpuTto. OcurypeTe LekepHaTa Bpb3ka cpeLly Bnara.

WHcTanupaHe Ha ypeaa

YpeabT TpAbBa ga ce uHCTanmpa BOAOPaBHO 1 C kpavetata Hagony (C). PasnonoxeTe ypeaa Taka, ye ga e 3aluTeH ot
3anuBaHe c Boja! Pa3cTosHMEeTO Mexay ypeaa u esepoTto/6aceiiHa TpsbBa fa e MMHUMYM 2 M. PasnonoxeTe ypeaa
Taka, Ye fa He € U3MOXEH Ha NPSKO Bb3AENCTBNE Ha CIbHYEBM Nbun. YOeaeTe ce, e ypeabT HUKora Hama ga pabotu
6e3 Boga/Ha cyxo!

Mpwn moHTaxa (A 1 B) 06bpHeTe BHUMaHWe Ha NpaBUITHOTO pa3snonaraHe Ha ynibTHEHUETO (2) U Ha 0-06pas3Hus
npbCTeH (1).

Myck B excnnoatauums

BknroueTe nomnarta u nsyakaiite, OKaTo ypeabT Ce HanbnHu C Boaa. [lposepeTe ganu Bpb3kuTe ca 400pe ynimbTHEHN.
BkntoyeTe Wwencena B enekTpuyeckarta Mpexa. lMpoeepeTe Npes Npo3opyeTo 3a KOHTPON Aanuv ynTpasvMoneToeaTa
namna UVC 1 poTOpbT 3@ No4YncTeaHe QPyHKLUMOHMPAT npasunHo (D-7). AKO BUXAATE CUHM, CMEHSALLN CE - CBETNN 1
TbMHM, NPOBNACHLLM, ABETE (DYHKLNM Ca B Pef,.

Bannac

KonnuecTBOTO Ha npemuHaBalyata npes ypeaa Boaa MOXe fa ce perynupa ¢ 6annac - cucrema. Bogata noctbnea B
ypeaa npes Bxoaa (D-4). YacT oT BogaTa B 3aBUCMMOCT OT HacTpoiikaTa MOXe Jja Ce M3TOYM ANPEKTHO Npe3 n3xoaa 3a
sogara (D-3), gokato gpyra 4act oT BogaTa ce 06nbysa C ynTpaBUONETOBK by 1 Cnej TOBa Ce OTTMYa Npes n3xoaa
3a Boaara (D-1). OnTumaneH eekT 0T NPEeYNCTBAHETO Ce NOCTUra Ypes3 npaBmnHaTa HaCTpoiika Ha KONMYEeCTBOTO
npoTnyalla Boga. MpaBunHaTta HacTpoika cboTBeTCTBa HAa MowwHocTTa (I/h) Ha Bawara nomna, kaTo 3a uenTa TpsitBa
Aa HacTpouTe ABETE BbPTAWM ce pbukm (D-3, D-4) Ha efHaKBa MOLHOCT.

CwmsHa Ha ynTpaBuoneTtosarta namna UVC

YnTpasuonetosarta namna tpsabsa ga ce cMeHs cnea okono 8000 yaca ekcnnoatauus (G).

MNpenw ToBa cna3sanTe ykasaHuATa 3a 6esonacHocT! HaTucHeTe nocta 3a o6e3onacssaHe u ukcmpare (D-6),
3aBbpTeTe rnaBaTa Ha ypeja B nocokaTa Ha cTpenkarta AOKpai 1 s u3Ternete BHUMATENHO 3aefHO C poTopa 3a
nouncrteaHe. OTaeneTe poTopa 3a NOYMCTBaHe OT KBapLOBOTO CTbKNO. Pa3suinTe nputuckawmsa 6ont (H) B nocoka,
obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTperika, 1 C NEKO BbPTENNBO ABUXEHME N3TErNeTe KBapLOBOTO CTbKMNO 3aeAH0 C
0O-o6pasHns npbeTeH. U3ternete yntpasnonetosata namna (F) n 5 3amenete. NymeHarta neHta Ha opurmHanHara
yNnTpaBMONETOBa Namna € OCUrypoBka 3a TpaHCcnopTnpaHe u He TpsabBa fa Ce NOAMEHS. YNTpaBMoneTosarta namna
cBeTBa efjBa Clej KaTo CTe MOHTMpanu ypeaa HanbJlHo.

BaxHo!: MoxeTte Aa usnonssare camo nnlamnu/kpyLiku, Ymeto o6o3HaueHme n mowHocT [W = BatoBe]
CBHOTBETCTBAT Ha AaHHUTE OT TUNoBarta Tabenka Ha ypeaa.

Csanete O-06pa3Hnsa NPbCTEH OT KBapLIOBOTO CTHKIO, MOYMCTETE TO 1 o NpoBepeTe 3a noBpeaun. OTBbH NovncTeTe
KBapLOBOTO CTLKIO C BNaxHa Meka kbpna. Mpean Aa MOHTUPaTe KBAPLIOBOTO CTBKMO ro NPOBEPETE 3a NOBPeaM.
Moctaeete O-06pa3HMsA NPLCTEH OTHOBO BbPXY KBAPLIOBOTO CTHKIO 1 NOCTABETE KBAPLIOBOTO CTBKMO B rnasaTa Ha
ypeaa, AoKkaTo nonajHe B kpaiHo nonoxeHne. O-o6pa3HNAT NpbCTEH TpsAbBa Aa Ce NpUTUCHE B LienkaTta Mexay rnaeata
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Ha ypeja 1 KBapLOBOTO CTbKIO. [10-kbCHO O-06pa3HUAT NPLCTEH Ce NPUTICKa B NPABUITHOTO KpaiiHO NONOXEHUE Ype3
npuTUCKaLLus GonT. 3aBuiTe NpUTUCKaLLUs GONT Aokpaii B NocokaTa Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka (H). MocTtaBeTe poTopa
32 NOYMCTBAHE BbPXY KBAPLOBOTO CTLKMO. MpoBepete O-06pasHus NPLCTEH BbPXY rrasaTa Ha ypeaa 3a noBpeau u
Aanu e npunerHan npaeunHo. O-o6pa3HUAT NpbCTEH TpsIGBa Aa € pasnonoxXeH Npej oTCTbNa Ha rnasata Ha ypeaa (I).
lMocTaBeTe rnaBaTa Ha ypeAa BHUMATENHO B kopnyca. [pu ToBa poTOPLT 3a NOYNCTBAHE U KBapLIOBOTO-CTHKIO Ce
BKapBaT B NPEeJBUAEHOTO MSCTO Ha 3aHaTa YacT BbB BbTPELIHOCTTA Ha Kopryca. BbTpeliHaTta mapkupoBka Ha rnasarta
Ha ypepa TpsGBa Aa cbBnaja c MapkuposkaTta (G) Ha kopnyca. BkapaiiTe rnaBaTa Ha ypeaa BHUMAaTeNHo AoKpaii B
Kopnyca. 3abenexka: Ao He MOXeTe Aia BkapaTe rnaeata Ha ypeaa AoKpaii, TpoBepeTe Aany CTe 3aBUnu Jokpaii
npuTuckawyms 6onT. 3aBbPTETE C FIEKO NPUTUCKAHE rMaBaTta Ha ypeaa B nocoka, obpaTtHa Ha ykasaHaTta CbC CTpenka,
A0KaToO AOCTUTHE KpaiiHO NOMOoXeHUe (MapKUPOBKUTE Ha rMaBaTta Ha ypeja W Ha Koprnyca a ca cpeLlynonoXHH).
dukcnpalwusT oGesonacssaly nocT TpsGBa fa ce 3aTBopy. MbpPBO NyCHeTe OTHOBO NoMnarta, crej ToBa BKMoYeTe
Lencena B KOHTaKTa.

CMsiHa Ha poTopa 3a NoYnucTBaHe

Korato paboTHaTa NOBbPXHOCT Ce € U3Tpuna Ao ynes, Mapkupaly naxabsasaHeTo, pOTOPbT 3a NouncTBaHe Tpsitsa fa ce
CMEHH.

Mpeaun ToBa cna3sainTe ykadaHusaTa 3a 6esonacHocT! HatucHeTe nocTta 3a o6esonacsiBaHe n uKkcmpaHe, 3aBbpTeTe
rnaeaTa Ha ypeaa (G) B nocokata Ha CTpenkaTa AoKpaii 1 5 u3TerneTe BHUMaTenHoO 3aeAH0 C poTopa 3a NOYNCTBaHE.
OTaeneTe poTopa 3a NoyMcTBaHe OT KBAPLIOBOTO CTBKIO U ro cMeHeTe. MoHTaXbT ce M3BbpLIBa B obpaTHa
nocneaoBaTeNnHOCT, KAKTO NPpK CMAHATa Ha ynTpasnoneTosaTta namna. I'Ipro nycHeTe nomMmnara, Crnej ToBa BKIo4eTe
ypena.

MouyncrsaHe

ABTOMaTUYHO NOYUCTBAHE

PoTopbT 3a noyncTBaHe ce ABUXW NOCTOAHHO OT NpoTMYaLLaTa Bofa OKOJI0 KBapLOBWUTE CTbKNEHN TpbOM. YpeabT
Tpsbea fa paboTu Ha NOCTOSAHEH/HeNpeKkbCHaT pexuM. MNpu neprogmnyHa ekcnnoaTauus MoXe Aa ce 3agbpxar ynoputu
3amMbpCABaHUA U BapOBUTU OTNAraHnsa, KOMTo Tpﬂ6Ba Aa Ce NoYUCTAT Ha pPbKa.

MouncTBaHe Ha KBapLioBaTa CTbkneHa Tpbb6a (G)

Mpeaun ToBa cna3sainTe ykadaHusaTa 3a 6esonacHocT! HatucHeTe nocTta 3a o6esonacsiBaHe n uKkcmpaHe, 3aBbpTeTe
rnaeaTta Ha ypeAa B nocokaTa Ha cTperikata foKpai 1 st u3TerneTe BHAMATENHO 3ae4HO C POTOpa 3a NOYMCTBaHE.
OTaeneTe poTopa 3a NoYMCTBaHE OT KBapLIOBOTO CTBKITO M NOYNCTETE OCHOBHO. [ToYncTeTE OCHOBHO 1 KOpNyca OTBbTPE
1 OTBBH. [ouMcTeTE KBAPLOBOTO CTHKIO C BNaXHa Kbpna 1 NoCTaBeTe poTopa 3a NOYMCTBaHE BbPXY KBApPLOBOTO
CTbKNO. MOHTaXbT ce n3BbpLIBaA B o6paTHa nocneaoBaTesIHOCT, KAKTO NPU CMAHATa Ha ynTpaBuonieTosarta namna.
MbpBO NycHeTe OTHOBO NoMnaTa, crey ToBa BKIKOYETE LWencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.

MouncrTBaHe Ha Npo3opueTo 3a koOHTpon (J)

MNpeau ToBa cna3BaiiTe ykasaHnsATa 3a 6esonacHocT! HaTucHeTe nocrta 3a obe3onacasaHe 1 duKkcMpaHe, 3aBbpTeTe
rnaeaTa Ha ypeja B nocokaTa Ha cTpenkarta AOKpai 1 s n3Ternete BHUMATENHO 3ae4HO C poTopa 3a NoYMCTBaHe.
MoymcTete Npo30pyETO 3a KOHTPON OTBBLTPE M OTBBLH. 3abenexka: He moxeTe fa AemMoHTMpaTe NPo30pPYETO 3a
KOHTpon! MOHTaXbT Ce 13BbpLIBa B 06paTHa NOCNeA0BaTENHOCT, KakTo Npu CMsiHaTa Ha ynTpaBnoneTosaTa namna.
MbpBO NycHeTe OTHOBO NoMnaTa, crey ToBa BK/KOYETE Lencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
ChbxpaHeHue/CbxpaHeHue npes 3umara

Mpu onacHoCT OT cnaHa 1 3amMmpb3BaHe ypeabT TpsAbBa fa ce AeMoHTupa. [ToyncTeTe ro OCHOBHO, NPOBEPETE ypeaa 3a
NOBPEAV W r0 CbXPaHsBaNTe Ha CyXO MSCTO, 3aLUUTEH OT 3aMpb3BaHe.

KoHcymaTusu

YntpasuonetosaTta namna, KBapLoBOTO CTLKNO, NpUTUCKaWMAT BONT 1 POTOPBLT Ca NoAgnexalym Ha naxabseaHe
KOHCYMaTWBU 1 He ca BKMNtoueHn B [apaHuusTa.

N3xBbpnsaHe

Mpu AedekTeH 3axpaHBaly kaben ypeabT TpAOBa Aa Ce U3XBbPM CboBpasHo 3akoHOBUTE pasnopeadu.
YrTpaBuoneTosara namna ce u3xsbprsi OTAEMHO.

MoBpean
Mospena MpuunHa OTcTpansBaHe
Bopara He e uncra/ - HE CBeTW ynTpaBuoneTosarta namna. - MpoBepeTe enekTpuyeckUTe BPb3KN
npospavHa - MouncTeawmsT poTop/cTeKNEHaTa kBapLUoBa TpL6a - Mouncrete
ca 3aMBbpCeHn - Bmx UncTanupane
- NebuTa Ha nomnara, ypeaa He ca npaBunHo - OTcTpaneTe BogOpacnuTe U nucrTara, npeaoTeparere
HacTpoeHn nonagaHeTo Ha 3aMmbpPCABAHUS
- Mnysart kacdABYM Hella, yTasBar ce Aony BbPXY - MpoBepeTe CTONHOCTUTE Ha BOAATa, CMeHeTe BoAaTta
ocHoBaTa - MNpoBepeTe namnarta u cMeHeTe namnata cneg 8000
- Eaepoto/6aceiiHbT ca CUNHO 3aMbpCeHN vyaca
- llamnata He nanbYBa yNTPaBMONETOBN NbYK - MpoBepeTe HacTpoiikaTa, UMaiiTe NpeABNA MOLHOCTTa
- BaiinackT He € HacTPoeH NpaBumHO Ha nomnata
OT n3xoguTe 3a Bogara - [io3ara e 3anyweHa - UsTernete wencena ot kOHTaKTa, U3KNIOYETE NomnaTa.
He 13Tya Boaa - NaxopauTe 3a BoAaTa ca 3aAPbCTEHN C MPLCOTUS - MouncTeTe Al03aTa, CbOTBETHO U3XOANTE 3a BoAaTa
Bxoga 3a BogaTta - PoTopnT He ce BpTn - MNocrageTe A103a, TbI KATO HANAraHeTo Ha BojaTa e
NpeKaneHo HUCKO
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MpumiTkn /O AAaHOT IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii
Mepea nepLuMM BUKOPUCTaHHSAM NPOMUTANTE IHCTPYKLIIO 3 ekcnnyarauii Ta o3HanomTecs 3 npuctpoem. OGOB'A3k0BO
AOTPUMYWTECH NpaBun TEXHiKK Be3nekn Ana npaBunbHOro Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOLO.
3acTocyBaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM
KoHcTpykTnBHUIA pag, Bitron (B noganbluomy — NpUCTPii) NPU3HAYEHUIA ANS OYNLLEHHS 3BNYaHOT CTaBKOBOI BOAMN.
BVIKOpVICTaHHFI He 3a Npu3Ha4YyeHHAM
BrkopucTaHHsA He 3a NPU3HaYeHHsIM Ta HEKOPEKTHE NOBOAKEHHS 3 MPUCTPOEM Moxe ByTn HeGesneuHum Ans nioanHu. Mpu
BNKOPUCTaHHI MPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHSIM BTPayaloTb CBOIO YMHHICTb BiANOBIAANBHICTE 3 HALLIOI CTOPOHU, a TakoXx
3aranbHUI A03BIN Ha ekcnnyaTauiio.
3asiBa BUpOOHUKA NpoO BiANOBIAHICTL BU3HAYEHMM HOPMaM Ta CTaHAapTam
Mwu 3asBnsiemo npo BignoBigHICTL HopM EC WA enekTpoMarHiTHoI cymicHocTi (89/336/EWG), a Takoxk HOpMI LoA0
perynoBaHHS HU3bKOI NOTYXHOCTI (73/23/EWG). Bynu 3actocoBaHi HACTynHi rapMOHi30BaHi HOpMu:
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Mignue: -~/ Yo /
MpaBuna TexHiku 6e3neku
KomnaHiss OASE Bupo6una Lei NpucTpiil BignoBiAHO A0 Cy4acHOro piBHA TEXHIKM Ta Ailounx npasun 3 TexHikn 6esnekn. He
AVBMAYNCH HA Le el NpUcTpin moxe ByTn HebesneuHum Ans nioaen Ta maTepianbHUX LiHHOCTEN, SKLWO oro
BMWKOPUCTOBYBATW HEMPaBUIIbHO ab0 He 3a NPN3HAYEHHAM, @ TAKOX B Pasi HEAOTPUMAHHS NPaBUN TEXHIkM 6e3neku.
3 npuumnH Gesneku AiTAM Ta MonoAi Ao 16 pokiB, a TakoX oco6am, siki He MOXyTb pPO3Ni3HaTU MOXNUBY HeGe3neky
a6o ocobam, Aiki He O3HaWOMNEHi 3 IHCTPYKLIEID 3 eKcnyaTaujii, Liled npunag BUKOPUCTOBYBaTH
He [O03BONAETLCA.
PeTenbHo 36epiraiiTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyaradii. Y Bunagky 3mMiHn BnacHuka nepeganTe ii HOBOMY BnacHuky. Bci poGoTtn 3
BUKOPUCTaHHSIM MPUCTPOIO NPOBOAATECA NULLE BIANOBIAHO A0 Uiel iHCTpyKUil. CnonyyeHHs BoAW Ta ENEKTPUKA Npu
NiAKMOYEHHI, WO He BIANOBIAaE IHCTPYKLUIT, 860 HEKOPEKTHE NOBOAXKEHHSA MOXYTb NPU3BECTU A0 CEPNO3HOI Hebe3nekn ans
3[,0pOB'S Ta XUTTA.
YBara! He6e3neuHe ynbeTpadionetoBe BUNPOMiHIOBaHHSA.
BunpomiHioBaHHs ynbTpadioneTosoi namnu HebeaneyHe ANs o4yeii Ta Wkipn! He BUKOpUCTOBYIiTE NamMny LibOro NpuUcTporo
6e3 kopnycy i 63 0UNCHOro POTOPY, OCKINbKW OCTaHHIN 3axuLLace 3ip BiA ynbTpacdioneToBOro MNPOMiHIOBaHHS.
B pasi nosiBu nuTaHb Ta npobnem 3eepTanTecs A0 cneuianicta-enekrpoTexHikal B xoaHOMY pasi He 3aHyplonTe NpucTpii nig
BoAy! 3aBxamn BUTAryiATE CiTbOBI LUTEKEPU MPUCTPOIO, LU0 3HAaXOAUTLCA Y BOAi, @ TAKOX LUTEKEP LibOro NPUCTPOIO Nepes TMm,
AIK NPOBOANTM Ha HbOMY PoBOTK! BMuKaiTe NPUCTPI NMLLE B PO3ETKY i3 3aXMCHUM KOHTakToM. PoseTka nosuHHa ByTn
BCTAHOBIEHA BIANOBIAHO A0 Aitounx HopM. HeobxigHo 3a6e3neuntn, Wo6 3axmcHuii nposig 6yB NpoBEASHUIA NPAMO A0
npucTpoto. He BUKOPUCTOBYIATE yCTAHOBKM, afanTepy, NoAOBXKyBadi Ta 3'eAHyBarbHi NPOBOAMN 63 3aXNCHUX KOHTaKTiB!
CiTboBi NPOBOAM NOBUHHI MaTU NPOMINb He MEHLUNIA 3a rYMOBUIA LUNAHrONpPOBIA 3 YMOBHOI nosHaykoo HO5 RNF.
MopoBxyBayi NOBUHHI BigNOBIAATM HOPMaM HiMeubkux npomucnosux ctaHaaptis DIN VDE 0620. 3abesneute, Wwob npucTpin
ByB OCHaLLEHNI 3anoBiXKHUKOM Bif, NOLLKOAXEHHSA cTpyMom (FI — pianHHa cuctema oxonoaxeHHs abo RCD — pe3ncTuBHoO-
€MHiICHa cucTemMa) 3 LUKAo NOLLUKOANKEHHS CTpyMOM He Binblue 30 MA. He 3acTocoByiiTe NPUCTpIi, AKLLO B BOA
3HaxoaATbea noan! He nogasante HacocoM iHLWOT pianHK Hix Boaa! Hikonu He BigkpusanTe kopnyc npuctpoto abo ioro
CKNaAOBUX YaCTUH, SKLLO Ha L@ YiTKO He BKa3aHO B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii. He BUKopncToBynTE NPUCTPIN, SKLLO HEMaE
npoToKy BOoAM!
YBara! anCTpiﬁ_ OCHalleHo pocriﬁHMMM marHitamu. MarHiTHe none moxe
BUKJTMKATHU KapAioCTUMynALilo.
3a60pOoHAETHCS BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN, AKLLO NOLLKOAXEHO kabenb, ornsaose ckno abo kopnyc! ButarnyTu wrekep! He
HOCUTU Ta HE TATHYTW NPUCTPIA 3a 3'€AHYBanbHWUA NPOBiA. ENekTpuyHi ycTaHoBKY B Caa0BUX CTaBkax Ta BacerHax noBUHHI
BignoBifaTM MiXKHapPOAHUM Ta HauioHanNbHUM HOpPMaM YCTaHOBKMW. [OpiBHAWTE eNeKTPUYHI JaHi KoMyHanbHOT Mepexi i3
BKa3aHWMU Ha iHdpopmaLinHii Tabnmuyi npuctpoto. B pasi nossu nutaHs Ta npobnem 3gepranTecs Ao cneuianicta-
enekTpoTexHika! MpoknaaanTe 3'€AHyBanbHAN NPOBIA 3 3aXMCTOM, LLOG BUKIMIOYATY MOXITUBICTb NOLUKOAXKEHHS.
BukopucToByiiTe nuie kabenb, LO3BONEHUA ANS BUKOPUCTAHHSA 3a Mexamu npuMilleHb. ObepiraliTe LWTekepw Big BOnory.
BcraHoBneHHsA
MpucTpint HeOBXiAHO BCTAHOBMIOBATH FOPU3OHTANBHO ONOPHUMM Hixkamu BHK3 (C). Po3miante npucTpin B 6e3nevHux Big
3aTonseHHs micusax! BigcraHb Big NpucTpolo A0 CTaBka NOBMHHA CKMajaT He MeHLe 2 M. YCTaHOBITb NPUCTPIA Taknum
YnHOM, o6 BiH ByB 3axuLLEHNI Bij, NPSAMOro COHSIYHOrO BUMPOMiHIOBAHHSA. 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN, AKLLO
HEeMae NnpoToKy BoAM!
Mpwu yctaHosLi (A Ta B) He0BXiaHO 3BEPHYTM yBary Ha npaBubHE PO3MILLEHHSA NNOCKOro yLlinbHioBaYa (2) ta kinbus (1).
BBegeHHs B ekcnnyartauito
BKntounTr Hacoc Ta J04eKaTUCh, NOKW NPUCTPIA HAaNOBHUTLCH BOAOHK. [epeBipnTy BCi 3'eAHAHHA Ha WinNbHICTb. BecTasntn
wirekep. MNepesipuTn yHKLUiIO ynbTpadioneTosoi namny 04MCHOro poTopa Ha ornaaosomy ckni (D-7). O6uaBsi dyHKuUiT
3HAXOAATHLCS B HANEXHOMY CTaHi, IKLLO NOYeproBo Grivmac CBiTNo-6naknutHe Ta TeMHO-6naknTHe CBITno.
Bannac
KinbkicTb BOAM, LLIO NpOTikae, MOXe perynioBaTuch 3a gonomoroto Bainacy. 3 npuimansHoro kaHany (D-4) Boja Teve B
NpUCTpIil. YacTnHa BOAM B 3aNEXKHOCTI Bif, HACTPOWKN MOXe BUTIKaTK Npamo vepes cTik (D-3), B TOi Yac Ak iHwa YyacTuHa
OMPOMIHIOETECS B NPUCTPOT yNbTpadioneToBNM CBITNIOM i CTikae Yyepes cTik (D-1). OnTuManbHe OYnLLEHHST AOCAraeTbCs
nWLLIE NPU NPaBUIbHIA HACTPONLI CTOKy. Taka HacTponka Bianosifae NPoAyKTUBHOCTI (11/roa) Hacocy, ANns ubomy obuasi
o6eptosi pyyku (D-3, D-4) HeOBXiAHO BCTAHOBWUTY Ha OAHAKOBY MOTYXHICTb.
3amiHa yneTpacionetoBoi namnu
YnbTtpadionerosy namny HeobxiaHo 3amiHuT npnbnnsHo yepes 8000 roauH pobotu (G).
HoTpumynTecs npasun TexHikn 6esnekn! HatucHytn Baxinb 6esneku (D-6), 3akpyTUTU A0 ynopy rorioBky NpUCTPOIO B
HanpsMKy CTPInku, Ta 06epexXHO BUTATHYTW Pa3oM 3 OUNCHUM POTOPOM. 3HSATU OYNCHMIA POTOP 3 KBapLoBOro ckna. [BuHT (H)
BiAKPYTUTW NPOTU YACOBOI CTPINKM i Nerkum oGepTanbHUM PyXOM 3HATU KBAPLIOBE CKIO pasoM i3 Kinbuem. ButarHytn ta
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3amiHuTK yneTpadionetoBy namny (F). 'yMoBa CTpiuka Ha opuriHanbHil ynbTpadioneToBiii namni BUKOHye 3aXMCHY hyHKLjto
npu TPaHCNOPTYBAaHHI | HE NOBMHHA 3amiHIOBaTUCh. YNbTpadioneTosa namna 3aropacTbCs NALLE NiCNSA NOBHOT yCTaHOBKK
NpUCTPOIO.

YBara! [103BONSIETbCA BUKOPUCTOBYBaTH NvLLE Namnu, Ha3Ba Ta NOTYXHicTb Akux [W = Bat] 36iraeTbcA 3 aHMMM Ha
iHbopMaLiiiHil TaGnnuu;i.

Kinbue 3HATW 3 KBAPLIOBOrO CKIa, OYUCTUTK Ta NEPEBIPUTU HA HAABHICTb NOLIKOAXEHb. OUNCTUTK 30BHI KBApLIOBY namny
BOJIOrOK0 ranuipkoro. [Mepes, yCTaHOBKOK NEPEBIPUTY KBapLIOBE CKIO HA HAABHICTb NOLUKOAXEHb. KinbLe BCTAHOBUTYU Ha
KBapLIOBE CKIO Ta BCTABMTH A0 YNOPY B rONOBKY NPUCTPOIO. BCTaBNTM KiMbLie B 3230p Mi>K FOJIOBKOIO MPUCTPOIO Ta KBapLIOBUM
cknom. 3a A0NOMOroto rBUHTA KinbLie ikCyeTbCs Y NpaBUbHOMY KiHLEBOMY MOSIOXEHHI. 3aTUCKHUIA TBUHT 3aKPYTUTH B
HanpaMKy 4acoBoi CTPinku A0 ynopy. OuncHUn poTOp HACYHYTW Ha KBapLOBE CKIo. [epesipTe po3TallyBaHHSA Ta HAABHICTb
NOLLKOAXEHb Ha KinbLi Ha ronosLi npucTpoto. KinbLe NoBMHHO CUaiTh nepes BUCTynom Ha ronosui npuctpoto (1). ObepexHo
3MICTiTb rofIoBKy NPUCTPOIO B kopnyc. OUYMCHMIA POTOP Ta KBapLIOBE-CKITO NPY LibOMY PyXaloTbesl B 3a4Hi Briok BcepeanHi
kopnyca. BHyTpilLHA No3Hauka Ha ronosLi NPMCTPOIO NOBMHHA CniBNajaTy 3 No3Havkow Ha kopnyci (G). O6epexHo
LUITOBXaMTE ronoBKy NPUCTPOLO A0 yNopy B koprnyc. Mpumitka. B Tomy BUNaaKy, Komnm rornosky NpucTpolo HEMOXIMBO 3aCYHYTH
NOBHICTIO, NEPEeBipTe YK 3aKpy4eHi A0 ynopy 3aTWUCkHi rBuHT. OBepTaiTe ronoBKy NPUCTPOIO NIErKUM HATUCKYBaHHSAM B
HanpsmMKy, NPOTUNEXHOMY A0 CTPINKW, A0 YNOPY (NO3HAYKM Ha ronoBLi MPMCTPOIO Ta KOPMYCY NOKasyloTb O4Ha Ha OfHY).
Baxinb 6e3nekv noBnHeH 3ackounTu. Jluwie Toai, konu Hacoc 3HoBy ByAe 3anyLLeHun, LUTEKEP BMUKAIOTb B PO3ETKY.
3amiHa OUNCHOro poTopy

AKLLo poBoya NoBepxHs 3HOLLIEHA 4,0 CeKLiil 3 NoO3Ha4YKaMK 3HOCY, O4YMCHUI POTOp HeoBXiaHO 3aMiHNTH.

[oTtpumyiTecs npasun TexHikn 6e3nekn! HaTncHy T Baxinb 6e3nekn, 3akpyTuTu 40 ynopy ronoeky npuctpoto (G) B
HanpAMKy, Ha SKMA BKa3ye CTpinka, Ta 06epexHO BUTATHYTM 3 O4MCHUM POTOPOM. OUMCHNIA POTOP 3HATW 3 KBaPLIOBOTO CKna
Ta 3aMiHUTK. YCTaHoBKa B 3BOPOTHIN NOCNIZOBHOCTI (K Yy BUNaAKy 3amiHu ynbTpadioneTtosoi namnu). Cnoyatky 3anycTuTu
Hacoc, a NoTiM NPUCTPIN.

OunieHHs

ABTOMaTH4YHE OYMLLEHHSA

OuncHuIA poTop NOCTYNOBO BBOASTL Yepe3 BOAHWIA NOTiK HaBkosio TPy6 3 kBapLoBoro ckna. MpucTpiii HeobxigHo
BuKopucToByBaTn B6e3snepepeHo. Mpy nepioAnyHOMY BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTU 3HAYHI 3a6pyHEHHSA Ta BanHsHi
BilKNaAEHHS, sKi HEOBXiAHO BUAANSATA BPYYHY.

Ouunctka Tpy6 3 KBapuoBoro ckna (G)

[HoTpumyiTech npasun TexHikn Gesnekn! HaTucHyTH Baxinb Ge3neku, 3akpyTUTY rONOBKY NPUCTPOIO L0 YNOPY B HAMPAMKY,
Ha K1 BKa3ye CTPINka, Ta 06epexHO BUTATHYTU 3 OUNCHUM POTOPOM. OUUCHNIA POTOP 3HATM 3 KBAPLIOBOTO CKIa Ta PETENbHO
o4MCTUTK. TakoX PETENbHO OUMCTUTU KOPNYC NPUCTPOL 330BHI Ta BCepeamHi. KBapLoBe CKno 04MCTUTU BONOTOKO raHYipKo
Ta HaTArHYTM OYMCHMIA POTOP Ha KBAPLIOBE CKI10. YCTaHOBKA B 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI (SK Y BUNAAKY 3aMiHi
ynbTpadcioneToBol namnu). Jluwe Togi, Konu Hacoc 3HoBY Byae 3anyLUeHWii, LUTekep BMUKAIOTb B PO3ETKY.

QuunuieHHs ornaaoBoro ckna (J)

[oTtpumyiTech npasun TexHikn 6e3nekun! HatucHyTv Baxinb 6e3neku, 3akpyTuT rorioBKy NPUCTPOIO A0 YNOPY B HANPAMKY,
Ha AKUi BKa3ye CTpinka, Ta 06epexHo BUTArHYTU 3 O4NCHUM poTopoM. OrnsAoBe CKIO OYMCTUTH 330BHI Ta BCEPEAHI.
Mpumitka. OrnagoBe CKINo He 3HIMaeTbcs! YcTaHoBKa B 3BOPOTHIl NOCNIZOBHOCTI (SIK y BUNaAKy 3amiHu ynbTpadioneToBol
namnu). Jlnwe Toai, konu Hacoc 3HoBy Byae 3anyLLEHWIA, LTekep BMUKAOTb B PO3ETKY.

36epiraHHa/3umiBnsa

[MpW 3HWKEHHI TEMNepaTypn HUXKYE HYNs NPUCTPIli AEMOHTYETLCS. [1pOBEAITE FPYHTOBHY OYUCTKY, NEpEBIpTE NPUCTPIi Ha
HasBHICTb NOLLKOAXEHb Ta 36epiranTe oro Cyxnm i He Mopo3i.

LLiBnako3HowyBaHi getani

YnbTpadioneTosa namna, KBapLOBe CKIo, 3aTUCKHI MBIHTM Ta POTOP € LLUBUAKO3HOLLYBaHMN A€TansMu i He niansrawoTb
rapaHTiiHOMy OBCIyroByBaHHIO.

YTunisauia

Y BUNaAKy NOLLUKOAXKEHHS CITbOBOro Kabenio NpucTpiit HeoBXiaHO yTUNisyBaTh y BiANOBIAHOCTI A0 Ail04MOro 3akOHOAaBCTBA.
YnbTpacionetoBy namny HEOBXiAHO yTuNi3yBaT OKPEMO.

Henonaakun
Henonaaka MpuynHa YCYHEHHSA HecnpaBHOCTI
Boaa He nposopa - ynbTpadionetosa namna He CBITUTb - NepeBipUTN eNeKTPUYHi 3'efHaHHA
- OuNCHUI poTop/kBapLoBa TpyGa 3acMiyeHi - OunLLEeHHs
- HenpaBUNbHa MOTYXHICTb Hacocy, Npunaay - MBUCb yCTaHOBKY
- KOPUYHEBWIA NETYUNit MaTepian ociaae Ha AHO - BUAANUTY BOAOPOCTI Ta NACTS, NEPELIKOANTY NONaAaHHIo
- CTaBOK BKpail 3acmiyeHuin cMmiTTS
- namna He mMae ynbTpadioneToBoi NOTYXHOCTI - NepeBipuTn piBEHb BOAW, 3aMiHUTN BOAY
- nepesipTe HacTpoiky Baiinaca - nepesipuTn namny, nomiHsT namny nicnst 8000 roguH
po6oTu
- NepeBipnTN HaCTPOIKy, 3BEPHYTU yBary Ha
NPOAYKTMBHICTb Hacocy
Bo,qa Ha Teye no CTokax - Hacagka gns nNpoTikaHHA BOAN 3acmiyeHa - BUTATHYTU CiTboBUI WITEKEP, BUKNKOYMTM HACoC
- CTiK Ayxe 3acMmiueHuit - OYNCTUTW HacagKy ANs NPOTikaHHS BogM abo CTik
BoaonpuimarnbHmii - poTop He oBepTaeTbes - 3acToCyBaTM Hacaakv ANS NPOTikaHHS BOAM, OCKINbKNA
KaHan Hanip BOAW € 3aHaATO Manum
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YKa3aHuUA No JaHHOMY PYKOBOACTBY MO IKCNflyarauum

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHNEM NPOYMTANTE, NOXaNyncTa, PyKoBOACTBO NO 3KCMyaTaLvn U 03HaKoMbTeCh C
annapartom. O6s3aTensHO cobnoaanTe Mepbl NPesoCTOPOXHOCTY ANA NPABUIILHOIO 1 6€30NaCHOr0 NPUMEHEHNS.
Wcnonb3oBaHue No Ha3HaY€HUO

Ceputo npnbopos «Bitron» paspeLiaeTcs MCnonb30BaTb TONbKO AMNS YUCTKM OObIKHOBEHHON NPYA0BOA BOAbI.
Wcnonb3oBaHue He NO Ha3HAYEHUIO

Mpwn ncnonb3osaxum npubopa He NO Ha3HAYEHNIO 1 NPKU HeHaANeXaleM obpaLleHnn OT HEro MOXEeT UCXOAUTb
onacHoCTb ANA Niofei. B AaHHOM crnyyae Mbl He HECeM OTBETCTBEHHOCTY 3a €ro NOSIOMKY W 3@ NPUYMHEHHDIA Bpes,
NIOAAM.

Ceptudmkar nsrorosurensi CE

MbI noaTBEPXKAAEM COOTBETCTBUE MHCTPYKUMAM EC: MHCTPYKLMM NO 3NEKTPOMarHUTHoN coBMecTumocTm (89/336/EWG),
a TaKKe MHCTPYKLMK NO HN3KOBONLTHOMY 060opyaoBaHmto (73/23/EWG). MNpu pa3paboTke npudopa «Bitron» Gbinn
CNonb3oBaHbl CrieaytoLne CTaHAapThbl:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Moanuce: </ Yo L
YKka3aHus o Mepam NpPeaoCcTOPOXHOCTH
®upma OASE n3rotosuna gaHHbii npubop B COOTBETCTBMM C COBPEMEHHBIMI TEXHOMOMMAMM 1 CYLLECTBYOLLMMM
MHCTPYKLMAMM Mo TexHuke 6e3onacHocTU. HecMOTps Ha 3To, OT HEr0 MOXET UCXOAUTb ONacHOCTb AN Noaei n
MaTepuanbHbIX LleHHoCTel, ecni npnbop ByaeT Mcnonb3oBaTbCs HEHaANEXallM 06pa3oM U He No Ha3Ha4YeHUIo, Unn
ecnu He ByayT cobnoaaTbCs ykaszaHnsa No TexHMke He3onacHoCTy.
W3 coobpaxeHunit GesonacHOCTU AeTAM, NOAPOCTKaM, NULiaM, KOTOpble He B COCTOSIHUM ONO3HaBaTb ONACHOCTb,
a TaKke TeM, KTO He 03HAKOMJIeH C AaHHbIM PYKOBOACTBOM N0 6€30NacHOCTU, MCNONb30BaTk AaHHbLIA NpuGop
3anpewaetcs!
TwaTenbHo XpaHuTe AaHHoe pykoBoacTeo! Npu nepegaye npubopa Apyromy nuiy, nepejaiTte emy Takke 1
PYKOBOACTBO MO 3kcnnyaTtaunun. Bce paboTbl € faHHbIM Nprbopom pa3peLuaeTcs BbINOHATb TONbKO B COOTBETCTBIM C
pykoBoACTBOM. CONPUKOCHOBEHMWE BOAbI C 3MEKTPUYECTBOM NMPY NOAKIOYEHUI HE NO MHCTPYKLMW 1 NPU HEHaANEXaLlem
o6palleHn MOXET NPUBECTM K CEPbe3HO ONacHOCTU ANSA 3[,0POBbS U XKN3HN.
BHumanue! OnacHoe ynbTpadmonetosoe ninyyeHume.
WN3nyyeHne kopoTKoBONHOBOW Y®-namnbl onacHo Ans rnas v koxu! Hukoraa He akcnnyatupyiTe namny annapaTa BHe
kopnyca unu 6e3 O4NCTHOro poTOpa, TaK Kak OH IBNAETCS 3aLMTON OT KOPOTKOBOHOBOrO Y®-n3nyyeHus.
Hukorga He norpyxaiTe npubop B Bogy! MNMpexae yem HayaTb paboTbl € Bitron, Bcerga 0TCoeAnHANTE CETEBON WTEKEP
BCEX PacnonoXeHHbIX B BOAE annapaTos, a Takxke AaHHoro npubopa. MoakniovaiTe npubop TONbKO K PO3ETKE C
3aLMTHBIM KOHTAKTOM OHa AOMKHA ObiTb YCTAHOBNEHA B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLMMU HALNOHANbHLIMA
MHCTPYKUMAMK.  Hukoraa He mcnonb3ymnte BCTABKW, aganTepbl, yANMHUTENbHbIE 1 COeAMHUTENbHbIE kKabenn 6e3
3alMTHOro koHTakTa! CoeaMHUTENbHbIE Kabenn CeT He AOMKHbI MMETb NONEPEYHOE CEYEHUE, MEHbLLE, YeM Y
pe3nHoBbIx kabenen, 0603HaueHHbix HO5 RNF. YanuHutenbHble kabenn AOmKHbl COOTBETCTBOBATL CTaHAapTy DIN
VDE 0620. Ha npnbop gomkeH nogaesaTtbCsa TOK He MeHee, yem 30 MA. He akcnnyatupyiite npubop, ecnu B BOAe
HaxoaaTca nioan! Hukoraa He nepekaynBaniTe HUKaKyH XUAKOCTb KpoMe BoAbl! HKoraa He oTKpbiBaiiTe Kopnyc
npubopa nnv npuHaanexalme K HeMy 4acTu, eCrnu B PyKOBOACTBE MO SKCMMyaTaLnm HET UCKIOYUTENbHBIX yKa3aHuii!
Hukorga He akcnnyatupyinTe npudop 6€3 npoToka Bogbl!
BHumaHue: Mpubop Bitron ocHaleH NOCTOAHHbIMM MariuTaMu. MarHuTHble NONsA MOTyT Bbi3BaTb HapylueHue
[eATeNnbHOCTN KApANOCTUMYNATOPOB. Jlnuam, UMe oM KapamoCTUMY NATOPbLI, crneayeT n3beratb KOHTAKTOB C
npubopom Bitron!.
Mpwnbop He paspeluaeTcs aKcnnyaTuposaTth ¢ AedekTom kabens, CMOTPOBOro cTekna unu kopnyca! He nepeHocuTte 1
He TSHWTe npubop, AepXa ero 3a coeaHUTENbHbIN kabenb. MnaBaTenbHble 6acceiiHbl U cajoBble BOJOEMbI AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb MEXAYHAPOAHBIM 1 HALMOHAMNbHLIM CTPONTENbHBIM HOPpMaM. CpaBHUTE NEKTPUYECKME AaHHbIE
nuTarLlen ceT C AaHHbIMU Ha TUNOBOW Tabnuyke.
YnoxuTte coeanHUTENbHbIN Kabenb B 3aluLLEeHHOM BuaE, YTOObI Obinv NCKNIOYEHbI NOBpeXAeHNs. Icnonb3ynTe Tonbko
kabenb, 4ONYLWEHHbIA ANS NPOKNaAKM Ha ynuue. CneauTte 3a Tem, 4ToObl MeCTa NOAKMIYEHUS BCEraa Obinu Cyxmmu.
MoHTax
Mpn6op Bitron He06XOANMO yCTAHOBUTbL B FOPU3OHTANBHOM NONOXEHMN, ONOPHbIMKA nankamu BHW3 (C). PacnonoxwuTe
npu6op Tak, 4Tobbl OH He 3aTonnancs! PacctosHne oT npubopa A0 NpyAa AOMKHO COCTaBMSATb HA MEHEe 2 M.
YcranosuTe Bitron Tak, 4ToObl OH HE NOABEPrancs NPAMOMy BO3AENCTBUIO COMHEYHbIX Nyyeir. ObecneybTe, 4TOObI
npnBop HMKOrAa He akcnnyaTuposanca 6e3 npoTekaHms BoAbI!
Mpwn MmoHTaxe (A 1 B) o6palyaTte BHUMaHWe Ha NpaBUbHOE PacnofIoXeHUe NIIOCKOro yNIoTHEHMS (2) 1 KonbLa Kpyrioro
ceyeHus (1).
Myck B akcnnyarauuio
BkntounTb HAcoC 1 3anonHuTb Bitron BogoiA. MpoBEPUTL HA rEPMETUYHOCTb BCE MECTa COEAMHEHNA. TONBKO NOCne 3Toro
BKNIOYMTb Npu6op. MpoBepnTb NpaBuIibHOCTb PaboThl PYHKLMIA KOPOTKOBOSHOBOW Y®-namnbl 1 04MCTHOrO poTopa B
cMOTpoBOM rnaske (D-7). Mpu HanM4ynm CMHEro cUSHKA, 3aroparoLerocs To ipko, To 6nekno, o6e gyHKuMM paboTatoT
npasumbHO.
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Bawnnac

Pacxop BoAbI MOXHO perynuposaTb DainacHomn cuctemoii. Yepes noasoa (D-4) Boaa TeyeT B npubop. YacTs Boabl, B
3aBMCUMOCTM OT HACTPOMKK, MOXET CTEKaTb NPSMO No CnnBHOM nuHumM (D-3), B TO BpEMs kak apyras 4actb B npubope
nopBepraeTcs o6y4YeHMio KOPOTKOBOSTHOBbIM Y®-CBETOM, @ 3aTeM BbITEKAEeT N0 CNUBHON NUHMKM (D-1). OnTumanbHoe
ounLleHne obecneynBaeTCa ToNbko Gnarogaps NPaBMIbHON HACTPOMKE NPOTEKaHNSA BOAbI. [paBunbHas HacTponka
COOTBETCTBYET NPOM3BOANTENBHOCTY (N/4.) Bawero Hacoca, ans aToro o6a yCTpoMCTBa PErynmpoBaHns NoToka BOAbl
(D-3, D-4) HacTpouTb Ha OAMHAKOBYIO MPOU3BOAUTENBHOCTD.

3amMeHa KOPOTKOBONIHOBOM Y®P-naMmnbl.

KopoTkoBonHosyto Y®-namny Heo6xoAnMO 3aMeHUTb Mo McTe4YeHun okono 8000 akcnyaTauMoHHbIX Yacos (G).
Mepeg atum cobntogath ykasaHus No TexHuke 6e3onacHocTn! HaxaTtb Ha NnpefoxpaHUTENbHbIN (UKCATOPHbINA pblyar
(D-6), noBepHyTb ronosky npubopa Bitron B HanpaBneHW CTpenku Ao ynopa 1 0CTOPOXHO BbITAHYTb BMECTE C
OYMCTHBIM POTOPOM. OUYNCTHOR POTOP OTTAHYTb OT KBapLeBoro crekna. OTKPyTUTb 3aUMHO BUHT (H) npoTus
HanpasneHns ABIKEHNS YACOBOMN CTPENKM, @ KBapLEBOE CTEKIO C KOMbLIOM KPYrNOro CEYEHNS BbITAHYTb NErkum
NOBOPOTHbLIM ABMXEHWEM. BbITAHYTL 1 3aMEeHUTb KOPOTKOBONHOBYIO Y®-namny (F). PeauHoBas neHta Ha
KOPOTKOBOMHOBOW Y®-namne-opurnHane SBNseTcs TpaHCNOPTUPOBOYHbIM (PUKCAaTOPOM, € 3aMEHATb HE HYXHO.
KopoTtkoBonHosas Y®-namna 3aropaercs nuiub Nocne nonHOro MoHTaxa annapata.

BaxHo! Ucnonb3oBaTb pa3peLlaeTcsl TONbKO Takue namnbl, 0603Ha4YeHUe U MOWHOCTb KOTOpbIX [W = BaTT]
COOTBeTCTBYeT AaHHbIM, NpMBeAeHHbIM Ha TUNOBOW TaGnuuke.

CHATb KOMNbLIO KPYrnoOro Ce4EeHMs C KBapLIEBOrO CTEKNA, MOYUCTUTL 1 NPOBEPUTL, UMEIOTCS N NOBPEXAEHMS. [1ouncTnTL
KBapLIEBOE CTEKIO CHapyXu1 BNaXHOW TPANKoi. M npoBepuTb ero nepes ycTaHOBKOW Ha Hann4me noBpeXAeHWiA.
KornbLo Kpyrnoro ceyeHnsi CHoBa yCTaHOBWTb Ha KBapLEBOE CTEKMO, a KBapLieBOE CTEKIIO A0 ynopa BCTaBUTb B FONIOBKY
npudopa. KonbLo Kpyrnoro ceveHns BAaBnTb B 3230p MEXAY rONOBKON Npubopa 1 KBapLEeBbIM CTEKNOM. 3aKNMHbIM
BMHTOM KOJbLIO KPYrNoro ce4eHus nosxe OyaeT BAABMNEHO B NPaBUMbHYHO NO3MLMI0. 3aKMMHO BUHT B HanpasrieHun
LBIXeHMs yacoBol cTpenku (H) 3akpyTutb A0 ynopa. OUnCTHON poTOp YCTaHOBWUTb Ha kBapLeBoe cTekno. [posepbTe
KOMbLIO KPYrII0ro CEYEHMSA Ha roNoBKe annapaTta Ha Hann4me NoBPEXAEHUA 1 NPaBUNbLHOCTL nocaaku. KonbLo kpyrnoro
CeYeHNs JOIMKHO HAaXOANTbCA Nepes BbICTyNOM ronosku npudopa (). OCcTopoxHo BCTaBbTe rofoBKy npubopa B Kopnyc.
OunCTHON POTOP U KBapLiEBOE CTEKIO NpW 3TOM 3aJBUraloTCs B 3a/iHI0K0 30HY BHYTPEHHEro NpocTpaHcTBa Kopnyca.
BHyTpeHHsi8 MapkupoBka Ha ronoeke npubopa AomkHa CoBnagaTte C Mapkuposkol (G) Ha kopnyce. OCTOPOXHO
BCTaBbTe ronoBKy npubopa Ao ynopa B kopnyc. YkazaHue: Ecnv ronoeky npu6opa HeBO3MOXHO YCTaHOBWUTb NOMHOCTbIO,
TO NPOBEpbTE, A0 YNopa Nt 3aKpy4eH 3aXKMMHO BUHT. [IpoBepHUTE ronoBKy npubopa NoA Nerkum HaXXMmom, NpoTvB
HanpasneHns CTPenku, 40 ynopa (MapkupoBKM Ha ronoeke npubopa 1 Ha Kopnyce nokasbiBatoT APYr Ha Apyra). [lormkeH
3adMKCUpoBaTbLCS NPeAoXpaHUTENbHBIA (OMKCATOPHbIA pbidar. CHayana Hacoc CHoBa 3anyCTWTb B 3KCMnyaTauuto,
3aTeM BKITIOUUTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

3amMeHa OYMCTHOro poTopa

Ecnu pa6oyas NoBEPXHOCTb M3HOCUTCS A0 MapPKMPOBOYHbIX pebep N3HOCa, OYMCTHOW POTOP HEOBXOAMMO 3aMEHNTD.
Mepeg atum cobnogate ykasaHus No TexHuke 6e3onacHoCTn! Haxatb Ha NnpefoxpaHUTEeNbHbIN (UKCATOPHBIN pblyar,
noBEPHYTb ronoBKy Npudopa (G) B HanpaBNeHWM CTPENKM A0 YNOPa U OCTOPOXHO BbITAHYTb BMECTE C OYUCTHBIM
poTOPOM. OUMCTHON POTOP OTTSAHYTb OT KBAPLIEBOrO CTEKkNa 1 3aMeHuTb. MOHTax OCyLwecTBnseTca B 0OpaTHOW
nocneoBaTenbHOCTH, KaK NPU 3aMEHE KOPOTKOBONHOBOW Y®-namnbl. CHavana 3anyCcTtutb B 3KCMyaTaumio Hacoc,
3aTem npubop.

Ouuncrka

ABTOMaTMyYeckasi ouMcTKa

OunCTHON POTOP NOCTOSIHHO HanNpaBnAeTCA NO NOTOKY BOAbI BOKPYT KBapLeBow TpyObl. Annapart formkeH paboTaTb
NOCTOSIHHO. B npepbiBUCTOM pexunme MoryT 06pasoBaThCs CTOWKMNE 3arpsi3HEHNS 1 OTNIOXKEHMS N3BECTM, KOTOPbIE
HeobXxoAnMo ByaeT yaanuTb Npy pyvyHoR YNCTKeE.

OuucTka Tpy6bl U3 KBapueBoro crekna (G)

Mepeg atum cobnogate ykasaHus No TexHuke 6e3onacHoCTn! Haxatb Ha NnpefoxpaHUTEeNbHbIN (UKCATOPHBIN pblyar,
noBEPHYTb ronoBKy Npubopa Bitron B HanpaBneHUn CTPeNKM A0 yrnopa N OCTOPOXHO BbITSHYTb BMECTE C O4YUCTHbIM
poTopoM. OUMCTHOW POTOP CHATH C KBAPLIEBOrO CTEKNA 1 OCHOBATENBHO NPOYNCTUTL. OCHOBATENBHO NPOYNCTUTL
KOpNyC U3HYTPK 1 CHapyxu. KsapLesoe CTEKNO NPOTEPETb BNAXHON TPANKOA. O4MCTHOW POTOP YCTAHOBUTL HA
KBapLieBoe cTekno. MoHTax ocyLiecTBnseTcs B 06paTHOW NocneaoBaTelIbHOCTM, Kak Npy 3aMeHe KOPOTKOBOMHOBOM
Y®-namnbl. CHayana cHoBa 3anyCTUTb HACOC B 9KCMyaTaumio, 3aTeM BKNOUMTL Bitron B poseTky.

Ouunctka cMoTpoBoOro crekna (J)

Mepea atm cobntoaath ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTu! HaxaTb Ha NpeAoXpaHUTENbHbIA (UKCATOPHbIA pblyar,
NOBEPHYTb rONOBKY Npnbopa B HanpasneHnn CTPENKM A0 ynopa 1 OCTOPOXHO BbITAHYTb BMECTE C OYMCTHLIM POTOPOM.
CMOTpOBOE CTEKIMO NOYNCTUTL UHYTPU 1 CHapYXK.

YkasaHne: CMOTpPOBOe CTEKNO He AeMoHTUpyeTca! MoHTax ocyLlecTBnseTca B 06paTHO NocneoBaTenbHOCTU, Kak
npu 3ameHe KOpoTKOBONHOBON Y®-namnbl. CHaYana CHoBa 3anyCTUTb HACOC B 9KCMyaTaumio, 3aTeEM BKNIOUMTL Bitron
B PO3ETKY.

XpaHeHue B 3MMHee BpeMs

Mpu HacTynneHum MOpo30B annapaTt Heo6XOAMMO AEMOHTUPOBAaTh. [1pon3BeANTEe OCHOBATENbHYO YUCTKY, NPOBEPbTE
Bitron Ha Hanuune NoBPeXAEHNA. XpaHnUTe ero B CyxXoM 1 3all/LLEeHHOM OT MOp0o3a MecTe.

N3HawmBalowmecs geranm

KopoTtkoBonHosas Y®-namna, kBapyeBoe CTEKNO0, 3aXKUMHOW BUHT 1 POTOP SIBNAKOTCSH N3HALLMBAKOLMMUCA AeTansMu.
Ha Hux rapaHTa He pacnpocTpaHseTcs.
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YTunusauyus

Mpwn BbIXOAE NPMOOPaA N3 CTPOS C HEBO3MOXHOCTBIO €r0 PEMOHTA, Bitron HE06X0ANMO yTUNN3nposaTte B COOTBETCTBUAN
¢ TpeboBaHuaMM 3akoHogaTenbcTea. KopoTkoBonHoBy Y®-namny He06X0AMMO yTUIM3nposaTb OTAENbHO.

HeucnpaBHocTH

HeuncnpaBHOCTb

MpuynHa

YcTpaHeHne

He gocturaercsa
Kenaemasi NPo3payHoCTb
BOAbI

- He roput Y®-namna.
- OuncTtHoit poTop / Tpy6a n3 kBapLyeBoro crekna

3arpsi3HeHbl

- [pon3BOAUTENBHOCTb Hacoca He COOTBETCTBYET

TpeGoBaHUAM.

- B Bojie NpnCyTCTBYIOT BO B3BELUEHHOM COCTOSIHUN

YacTuubl KOPMYHEBOrO LBETa, KOTOPbIe NOTOM
OnycKarTCA Ha AHO.

- MpyA OuYeHb 3arpAsHEH.
- Jlamna nmeeT He JOCTaTOUHYIO MOLYHOCTL Y-

nanyyexus.

- HenpaeunbHas HacTpoiika Baiinaca

- MpoBepUTL 3NEKTPUYECKNE NOAJCOEANHEHNS.

- OuncTuThb.

- CM. MOHTaX.

- YaanuTb BOAOPOCIMN W NNCbS, NPeA0TBPaTUTL
nonaaaxue rpsau.

- MpoBepuTb NapameTpbl BOAbI, 3aMEHUTL BOAY.

- MpoBepuTb Namny 1 3ameHWTb namny nocne 8000 u.

- MpoBepUTbL HACTPOIiKY, YHECTb NPON3BOANTENBHOCTL
Hacoca.

B cnuBHbIX NUHNSAX He
TeyeT Boja.

- Conno 3akynopeHo.
- CnuBHbIE NMUHMN 3arPA3HEHDI.

- OTCOeAVHNTbL CeTeBOW WITeKep, BbIKMK4YUTb Hacoc.
- [IpoYMCTUTL CONMO W CNUBHbIE NMUHUN.

Moaava BoabI.

- PoTop He BpallaeTcs.

- [pMeHnTb conno, Tak Kak AaBrieHne BoAbl CLWKOM

HU3Koe.
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